JKH3HB U IPUKIIIOYECHUS IIEPEBOIUYNKA

The Life and Adventures of a Translating
Interpreter




Ot aBTOpAa

HenaBHO s mo3HaKoMHIachk ¢ 0JIarOpoIHOM M OJ1arogapHoOn
npodeccuei nepeBoaoB. K Hell MEeHsI MPHUBEIO MOE IIIECTOE YyBCTBO U
OJINH HEOOBIYHBIN YEJIOBEK, C KOTOPBIM S IO3HAKOMIIIO BaC COBCEM CKOPO.
3aropeBIIMCh HOBBIM JICJIOM, 51 peIliniia pa3y3HaTh MOOO0JbIIIE O CeKpeTax
M BBICOTaXx IepeBoja. Bcemu cexkperamu aeuThes He Oyay (caMu
noHuMaeTe!), HO €CJIM Bbl BHUMATEJIBHO IIPOYUTAETE ATy OPOIIIOpPY, TO
MMapOYKy HAUJIETE. ..

Xouenib ObITh NPO(ECCHOHANIOM - oApaXkai mpodeccruoHaly.
KoneuHo ke, peub HE UAET O TOM, YTO HYKHO TPUMAaCHUYATh U
«PaCTBOPATHCS» B KOM-TO. A BOT YCHEIIHbIE JEUCTBUS HOBTOPSITH CTOMT.
OO0emiaro, Ha ATUX CTPAaHUIIAX Bbl UX HEMAJIO HalijieTe.

Jlymaro, 3Ta mog0opka OyA€T HHTEPECHA BCEM - HE TOJBKO
nepeBouMKaM. Besb mepeBoIbl - 3TO MPUKIIOYECHUS, @ KTO K€ HE JTHOOUT
NPUKIIOYeHUS ? !

A Word from the Author

| was recently introduced to a noble and gratifying profession and |
must profess, | love it! Translation and interpreting (translation being
written materials and interpreting — verbal communication, of course).

Introduced by my own sixth sense and a unigue person you are about
to meet. Quite inspired by this new craft, | aspired to learn more about the
secrets and peaks of this new world. | am not going to share all the secrets
(naturally!), but if you carefully read this brochure, you will find a few...

If you wish to be a professional, imitate a professional. Obviously, we
are not talking about grimacing or being “absorbed” by someone. But the
successful actions of a pro should be repeated. | promise, on this page you
will find quite a few.

| believe everyone will find this collection intriguing — not only
translators or interpreters. After all, translations are adventure, and who
doesn’t love adventures?!



[Ipodeccusa nepeBogUMKa KpaiiHe
BOCTpeOOBaHA B COBPEMEHHOM MHUPE.
Hecmotpst Ha akTUBHOE pa3BUTHE
TEXHOJIOTUH MAIIMHHOTO MEPEeBOJIa, HUUTO
HE 3aMEHUT YeJIOBEUECKUH pasyM U
JUYHOCTb KOMIIETEHTHOTO MEPEBOTIHKA,

CIIOCOOHOTO npcaaBaTb HAMCPCHUC,
SMOIHIO, TOHKHE CMBICJIIOBBIC HHOAHCBI U

TaKUM 00pa3oM JEHCTBUTEIHLHO Pa3pylliaTh
SI3bIKOBOM Oapbep.

Bnagumup Pe3HUKOB - IepeBOAYMK B TPETHEM MOKOJICHUH, CEpTUPUIIMPOBaHHBIN nepeBo Uk ATA u
cyneOHbIi nepeBoauuK. Ha ero cuety MHOXKECTBO pa3IMUHbIX padOT, TAKUX KaK MEPEBOJIbI MEXITYHAPOIHBIX
KOH(epeHIHi, Ou3HEeC MeperoBOpoOB, KHUT'M BCEMUPHO U3BECTHBIX aBTOPOB C OTPOMHBIM TUPAKOM, IEPEBOABI CTUXOB
v neceH. Takke eMy Jopora pycckas KyJbTypa U Korjaa Biaagumup yBuell, YTO HET Ka4€CTBEHHBIX IIEPEBOIOB
PYCCKHX MECEH Ha aHTJIMUCKUM, OH TPUMEHWI npuHIUI «Eciau He 51, To KTo?!», B3sB Ha ce0sl ATy 3a7jauy: OCTaBUTh 32
co0oil Hacneare MPEKPaCHBIX PYCCKUX MECEH B MPEKPACHBIX IEPEeBOaX.

(/[ mex, kmo He 3HaKOM ¢ IMOU npogheccuell. CUHXPOHHBLU NePeso0d 03HAYAEeN, YUMo NepPesoOYUK 2080PUM
0OHOBPEMEHHO C 8bICMYNAIOWUM. DMO MOm cmulb, Komopwli yacmo ucnoavzyemcs ¢ OOH u mpebyem
BHUMAMENILHOCMU, MOTHUEHOCHOU YMCMBEHHOU peakyuu u 2ubkocmu moiulienus. Ilocieoosamenvuwiii nepeoo
o3Hauaem, 4mo nepesoovUK nepeoaém CKasaHHoe nocje mozo, KaxKk 8blcmynarowuil 3aeepuitil. 30ecb mpebyemcs
OMJIUYHAS NAMAMb U YMeHUe MOYHO COXPaHAmb U nepedasamo udeu. llepesoo c nucma — xo20a nepesoovux
0OHOBPEMEHHO «pacuugposvléaem» NUCbMEHHbIU MEKCM HA 0OHOM S3bIKe U YUmaem e20 Ha OpY2oM).

I/IHOFI[a qucClia rToOBOpsAT I'pOMUC CIIOB. BoT nuiie HECKOIBKO CTaTUCTHK:

- 16 mepeBenéHHbIx KHUT (TIepBas B 16 net; ogHa — Oectcemiep no cnucky Hero-Mopk Taitmc, 6 kHUT
MYJIbTUMIJUTHOHEPA)

- COTHHM (2@ MOJXKET YK€ 3a ThICSYY — KTO TYT CUYMTAET!) 4acOB CHHXPOHHOI'O U MOCIICIOBATEILHOTO TIEpPeBOIa
- COTHH CYyI€OHBIX ITPOIIECCOB
- 50 mepeBeAEHHBIX MECEH U JACCITKU CTHXOB

- Oosiee 40 y4eHUKOB, MPOMICAINX Y€PE3 YHUKATbHBIEC MIEPEBOTUECKUE KYPChI



Translation and interpreting are quite in demand in our modern world. Despite the rapid development of
machine translation, nothing will ever replace the human mind or the personality of a competent professional, able to
convey the meaning, emotions and the fine conceptual nuances of speaker or writer, thus truly breaking down the
communication barrier.

Vladimir Reznikov is a translator in third generation. He happens to be certified by the American Translators
Association (as a note of interest, there are currently 67 people in the world certified in this language combination). He
iIs also certified by the criminal and immigration courts. The court test requires a test in consecutive and simultaneous
interpreting and sight translation. The immigration court test is even more rigorous.

(For those unacquainted with the profession: simultaneous interpreting means speaking as the speaker speaks —
it is the mode used at the United Nations and it requires a quick alert and agile. Consecutive means delivering the
information after the speaker has finished, and it takes high memory capacity and the ability to retain and transfer
concepts and nuances. Sight translation is “decoding” a document in one language while instantaneously reading it
in another).

Vladimir has many a translation star on his wings: international conferences, business negotiations, widely
published books by a world-known author, poetic and song translations. Also, he loves Russian culture and having
painfully observed that there are hardly any quality translations of Russian songs into English, Vladimir thought “If
not me, then who?!” and took the job upon himself. The job being, to leave a legacy of beautiful Russian songs in
English, translated in a way that does justice to the work.

Numbers sometimes speak louder than words. Here, then are but a few statistics:

- 16 translated books (the first was at the age of 16, ironically; one is a New York Times bestseller and 6 are by a
multimillionaire)

- hundreds (if not over a thousand — who’s counting!) hours of simultaneous and consecutive interpreter
- tens (or hundreds) of court cases
- 50 translated songs and tens of poems

- over 40 students who went through his unique interpreting courses



buorpagus

Brnagumup Pe3HMKOB — MOTOMCTBEHHBIN EPEBOAYHK, SA3BIKU U NIEPEBOBI —
no0past TpaauLus ero cembu. Ero aenyiika OblUT IpeKpacHbIM NEPEBOTUMKOM C
A3bIKA KECTOB U OJTHUM U3 BEAYILUX B MUPE CIIELIUATIUCTOB B 3TOM cdepe —
HalpuMep, OH BO3TJIaBUJI KOMUCCHUIO, KOTOpas pa3padoTania *KecTyHO,
MEKTyHApOIHBIN A3bIK )K€CTOB. Mama Havana Kapbepy NEpPEBOAUMIIBI CIIIE B
nanekue 60-e B CoBerckom Corose, a 3atem, nepeexas B CIIIA, ocHOBas1a CBOIO
nepeBoaYecKyro komnanuto. [lockonsky Brnagumup okaszancs B CoeJuHEHHBIX
[lITaTax B O4EHb pAaHHEM BO3pACTE, AHIIIMHUCKHUM CTaJl €0 BTOPBIM POJHBIM
A3BIKOM, @ pyCCKHI cTa ele boraue dmarogaps TpaJulUsM CEMbH U UHTEPECY
MaJIEHBKOTO B0JIoM K KyJIBTYype CBOEH POJUHBI.

3aKoHYMB OOy4YCHHE B MPEKPACHOM YaCTHOM IIKOJIC ITaTa MUHHECOTa U
nainee B Cankt-IlerepOyprckoM rocy1apcTBEHHOM YHUBEpPCUTETE, Bimagumup
IIOCJIEIOBAJ 30BY CBOETO Ceplla M OKOHYATEIBHO MOAapUiI CBOIO
MIPUBEPKEHHOCTh MEPEBOAUECKOMY Jeiry. DTo mpodeccus Tpedyer
(byHIaMEHTAIBHBIX S3BIKOBBIX 3HAHWH, HEBEPOSATHO OOraToOro CIOBAPHOIO

3amaca, TMOKOCTH MBIIUICHHS, OTJIMYHON KOHIICHTPAIIMHU, XOPOIIINX HABBIKOB
oO11ieHHs 1 JIIOOBU K JIIOAAM. « TeXHUKaM U yMEHUIO MEpeBoia s BO MHOTOM
HAY4YUJICS Y Mambl, a BOT MOJXO/y U JIFOOBU K JIFOJISIM Y MOETO JAeAYyIIKW» — TroBOpUT Braaumup. O4eBUIHO, OH XOPOIIIO
BBIYYWJI 3TH YPOKH, U OHU MHOTOKPATHO MPUTOJUIUCh EMY BO MHOTUX JAJIIBHEHIINX MEPEBOAUECKUX MTPUKITIOUEHUSX B
Hyo6asx, 'onnusyne, Mountane, [1IBeitiiapun, Ha [lepBom kanane B Mockae...

Jlosrue roapl TIIyOMHHOTO U3YyYEHUS SI3BIKOB, MEPEBOTYECKUX TPEHUPOBOK, padOTHI HAJl pa3yMOM U MHTENIEKTOM H,
KOHEYHO K€, Pa3HOO0Pa3HOI MPaKTUKX MTOMOTJIN €My CTaTh MacTEPOM CBOETO Jiefia. Y creX B MPOoPEeCcCUuu U XOPOIIne
TOHOpPAphl HE BCKPYKuiiu Bragumupy rosoBy. /s Hero B mepByro ouepeab BaKeH ero COOCTBEHHBIN KoeKe dyecTH. OH
HUKOTJIa HE BO3BMETCS IEPEBOAUTH BPEIHbIE UIN OE3BKYCHBIE MaTepUalIbl TaKe 32 OUEHb BHICOKHME TOHOpaphl. Eciu xe
CITy4aifHO 3aKa3 OKa3bIBA€TCS TAKOBBIM, OH OTJIa€T TOHOPAp Ha 0JaroTBOPUTENIBHOCTH. B 110001 CBOEH 1eATEILHOCTH OH
CJIeTyeT dTUYHOCTH, U TOTOB CPakaThCs JI0 KOHIIA 33 YeCTh podeccum.

Biography

For Vladimir, languages and translation are a deeply-rooted family tradition. His grandfather was a superb sign-language
interpreter and actually one of the leading specialists in the world, in sign language — to the point of heading a commission that
developed gestuno, an international sign language. Vladimir’s mother started her translation career back in the 60s, in the
Soviet Union and then moved to the USA and founded a translation agency. Vladimir found himself in the US at a very early
age and hence English became his “second native” language. Yet unlike many, the young Vladimir did not lose his Russian,
but in fact enriched it — thanks to family traditions and his own loyalty to the culture of his native country.

Vladimir graduated from an academically advanced private school in the state of Minnesota and then went back to study
at the St. Petersburg State University. Following his heart and his calling, he finally committed himself to the art of translation
and the craft of interpreting. These fields demand a basic and profound understanding of languages, an incredibly high
vocabulary, mental flexibility, superb concentration, good communication skills and a love of people. “To a large degree, |
learned many interpreting techniques from my mom, and I inherited the love of and care for people from my grandfather,” says
Vladimir. Evidently, he learned these lessons well, since they came in quite handy in his various adventures, like interpreting
in Dubai, Hollywood, Montana, Switzerland and Moscow (on Channel 1).

Many years of profound language study, practice sessions, working on his mental and intellectual abilities and, of course
— years of actual versatile practice in the field, helped VIadimir become a professional of his craft. But this success and good
remuneration did not bedazzle Vladimir or cause him to lose his head (luckily, he needs it for work). His main guiding star is
his own code, his own honor. He will never take on a harmful or tasteless job, not even for mountains of gold. And when he
accidentally finds himself interpreting something that goes against his grain, he will donate the money to charity. He follows
his sense of ethics in whatever endeavor and is willing to fight for the honor of the profession.



YCTHBIN IEPpeBOIYNK

K coxxalieHHr0, a MOXKET U K CUaCThIO, HIes CTPOUTENhCTBA BaBUIIOHCKOM OalmrHu
BCE-TaKM YBEHYAJach IOCTPONKOM, HO, YBBI, HE OAIlIHU, a MOIIIHOM CTEHbl HEIIOHUMAaHMS.
JIronm He Moriu OoJIbIIE O0IATHECS, BeAb CMBICII CJIOB HE JOXOIMWI A0 COOECEeIHUKA.

DTa CTEHa CTOUT W IIOHBIHE, U €€ HEJb3s pa3pylIUTh HUKAKUM HHCTPYMEHTOM, KPOME
KaK pa3yMOM U CIIOCOOHOCTSMH KOMIIETEHTHOTO YCTHOI'O MEPEBOUMKA, CIIOCOOHOTO
repeiaBaTh UACH, CMBICT, HAMEPEHUE U SMOIIHIO.

Interpreter

Unfortunately, of maybe quite fortunately, the idea of constructing the Tower of
Babel turned out to be successful. But it was not the tower that was successfully erected,
rather — a thick wall of human misunderstanding. People were no longer able to
communicate or convey their concepts to one another. This wall continues to loom over
us today, and there are no machines tools to break it down — except the human mind,
except the abilities of an interpreter, of one able to convey ideas, meanings, intentions
and emotions.




[Tpodeccus nepeBogUMKa OUEHb pa3HOOOpa3HA U MPEAOCTABISAECT BO3MOKHOCTH OOILICHUS C
WHTEPECHBIMU JTIOJIbMU. BianuMupy nocyacTiMBUIOCH TOBUIATH CBET U UCTIBITATh MHOXKECTBO MPUKITIOYEHUH.

The profession of an interpreter is quite versatile and gives one the opportunity to meet and talk to many
wonderful people. Vladimir was lucky to see the world and live through many adventures.

Ilepezosopul ¢ /locamanv Anv Lllepughom, npezuoenmom DFTC, pykosooumenem 0ybaiickoul yacmu
cvemox «Muccus nesvinonnumay, [yoau

Negotiations with Jamal Al Sharif, president of Dubai Film and Television Commission, who oversaw the
Dubai part of Mission Impossible production.

TOM CRUISE
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MISSION: I MPOSSI|IBLE
PROTOCOLE FANTOME

JDicamans Anvlllapug, npezudoenm DFTC
Jamal Al Sharif, presidentof DFTC




[Ipodeccus nepeBoaurKa 1a€T BO3MOXKHOCTh Y3HATh MHOT'O HOBOTO O MEXIYHApPOJAHOM Pa3BUTHUHU.

The interpreting profession lends itself well to new knowledge on international developments.

k

Krauenm-npeonpunumamens nocie d6eceowi ¢ npezudenmom komnanuu «EmiratesAirlinesy Tumom Knapxom na

MeAHCOYHApOoOHOM hopyme no sonpocam pazeumus mypusma 2012 e.

A client (entrepreneur) after a conversation with Tim Clark, the president of «<Emirates Airlines», at the
international forum on tourism development, 2012.

Braoumup Pe3nukos na gpopyme no sonpocam mypusma co cmoapoeccamu KOMNanuu
«EmiratesAirlines». Paboma nepesoouuxa ne be3 <npusmuocmeni»!

Vladimir Reznikov at the forum on tourism development, with Emirates stewardesses.
Thejobofaninterpreterhasitsmoments!



brnaroaaps npogeccuoHaIbHOMY NIEPEBOY, YOpaBIIEMY SI3bIKOBOM Oapbep, TSAXKENbIE TPYA0BbIC
OyaHu B ['oJIMBY 1€ OAAPUIIM MOPE MOJIOKUTEIbHBIX AMOILIMI BCEM yYaCTHHUKAM BCTpEHY.

Thanks to professional quality interpreting, the language barrier was "unbarriered"in
strenuous Hollywood negotiations and all participants experienced an ocean of positive emotions.

llepesoobl nepe2osopos co
Cmeghanu Ocmun, npoorocepom u
conpoorocepom Jicerimca Kamepona
6 punomax « Tepmunamop 2» u
«lIpasousas 10w y.

Jloc-Anoxcenec, 2013 2.

2013 negotiations in Los Angeles
with Stephanie Austin, producer and
co-producer with James Cameron on
Terminator 2 and True Lies.
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Cmeghanu Ocmumn,

npoorcep

Stephanie Austin, producer



Pabora ¢ Capoii Puliep, TupekTOpoM KMHOCTYJUU U TIPOAKOCEPOM, 3aIyCTUBIINM Oosiee yeM S0

MacIITaOHBIX KUHOMPOEKTOB (00 YPOBHE CBUJIETEILCTBYET OJMH U3 HUX - «Biactenun komuemny),
MpoIia IPUATHO U HEMPUHYKACHHO HE 0€3 3aCIyTru NepeBOJUMKA.

Sara Risher is a producer and film studio head, who has launched more than 50 successful
movie projects. (One such project, Lord of the Rings, speaks to the level of achievement). The
talks were pleasant, natural and unstrained, but not without the interpreter's contribution.

m;—;;.y’;;.{.&'ﬁq l ﬁ
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Ilepesoovl nepecosopos ¢ Capoti Puwep, enasoti kunocmyouu, 3anycmueuieli « Biacmenun
koneyy. Jloc-Anoacenec, 2013 a.

2013 Los Angeles negotiations with Sara Risher, head of New Line Cinema, which launched Lord
of the Rings.

Capa Puwep, /fupexmop xunocmyouu New Line Cinema, npodrwocep

Sara Risher, producer and former head of New Line Cinema



«51 paboTan co MHOTUMHU, JJaXKe ¢ XOPOITUMHU niepeBoiunKkaMu 3a 25 net. Ho Bel nepBbiii, KTO
nepeaacT He MPOCTO CI0Ba U 3HAYEHUE, HO €IIE M MOChLUI, U HaMEpPEeHUE», — cKasan Brnagumupy
OJIMH T'OJUIMBYACKUM PEXKUCCEP U MPOIIOCED.

“I have worked with many interpreters in 25 years, even good ones. But you are the first who
can across not only the words and their meanings, but also the essence and the intention of the
message,” said one Hollywood director and producer to Vladimir.

Braoumup Pe3nuxos 6 npoyecce nepesoda nepe2ogopos c pecuccepom popom Copeghom
(«Hcueznosenue», «Cmpannsiii I1», «baza Kneiimon» ¢ J{orconom Tpasormotr) u euye—
npezudenmom komnanuu Sony Pictures no merenocmarnosxam Joicetixom Poyzom

Vladimir Reznikov, interpreting negotiations with DrorSoref («Not Forgotten», «Weird Al»,
«Basic» with John Travolta) and with the vice-president of Sony Pictures for television Jake Rose)

Braoumup Pe3nuxoe na nepecosopax c /[popom Braoumup Pe3nuxoe na cemetinoll eeuepurke ¢
Copegom, Jloc-Anooxcenec Ilpopom Copeghom
Vladimir Reznikov during talks with Dror Soref, in Los At an informal party with Dror Soref

Angeles



OHUM U3 HHTEPECHEHIIINX MPOEKTOB BiraguMupa ObLT IEpeBoI MEXTyHAPOIHON KOHbEepeHIIUH (a
TaK)Ke KHHUT') BCeMUpHO u3BecTHOro I'panta Kapiona, aMepukaHCKOT0 IpeAIPUHUMATES, BXOIAIIET0 B TOI
10 cambix BiusTenbHbIX CEQ, aBTopa kaur 6ecrcemiepoB Hero-Mopk TaiiMc, OCHOBATEIIS JIYUIIIErO B MUPE

OHJIAH -yHUBEPCUTETA M0 UCKYCCTBY MPOJAXK.

One of Vladimir’s most exciting projects has been translating and interpreting for Grant Cardone, a world
famous American entrepreneur, top 10 most influential CEOs in the world, New-York best-selling author,

founder of the world's best online sales training university.

Braoumup Pesnuxoe na evicmynienuu I panma Kapoona 6 Mockese, 2014 e.

Vladimir Reznikov interpreting for Grant Cardone in Moscow, 2014

I'panm Kapoon, npeonpunumamens Braoumup Pesnuxoe na kongepenyuu I panma Kapoona
GrantCardone, entrepreneur Vladimir Reznikov at Grant Cardone's conference

« A ouenv b1azooaper Bonoode 3a eco nepesodueckue ycnyeu na kongepenyuu 6 Poccuu, 20e s HeoasHo evicmynan.
Bonooe yoanoce nepedams mou uoeu u MblCiu — 8 MOM YUCTe 8eCb AMEPUKAHCKULL CTIeHe U KPbLIAMble 8bIPANCEHUS — U
nepeoams ux max, Ymoovl OHU ObLIU COBEPULEHHO ACHbL NO-pyccku. A euden no peaxyuu 3pumenet, ymo Biaoumupy
y0asanocy NoIHoCcmyio nepedasams mou uoeu. M koeoa Bonoos nomozan mue, y mens 6vi10 ougywieHue, Ymo Mol ¢ HUM
Oe3VKOPU3HEHHO 4)y8CMBOB8AIU U NOHUMANU Opye Opyea. Cnacubo 3a 3a00MIUBbILL U MACMEPCKUL NOOX00».

I'panm Kapoon

| really appreciate Vlad's recent translation services at the Russian convention | recently spoke at. Vlad was able to
capture my concepts and ideas, including all the American slang and idioms, and make them fully duplicatable in the Russian
language. I could see by the audience's response that Vlad had totally delivered my communication. | felt like I was in full
rapport with Vlad as my facilitator. Thank you for the care and attention to excellence!

Grant Cardone



A BOT U ellie oJiMH O0JarogapHbIid 0T3bIB: ¢ 0qHOM U3 KoH(pepeHuuit ' panta Kapnona.

Here's yet another grateful testimonial: from Grant Cardone's conference

“B pespane 2018 200a s cobpanace sxcmpenno remems uz Poccuu na ouens
Kpynuyto busnec-konghepenyuto 6 Jlac Bezace.

a, 51 3Har0 anenulickuil Ha pazeo080pPHOM YpOoBHe, HO mam OvLL popmam ObICMPO2o U
HACBIWYEHHO20 0OWEeHUS, Y KAHCO020 NeKMOopa ObLI0 C80E NPOUSHOUEHUE UTU CEOU AKYEHM,
U K momy d#ce Haoo OblLlo 8¢Cé 3anucvléams!

MHne na nomowe npuwén macmep ce0e2o oena u 2ypy CUHXPOHHO20 Nepesooa —
Braoumup Pe3nukos! Bce 4 ous on, kazanocs, 6e3 ycmanu, nepegoousl 6ce npocmoie u
CILOJHCHBLE MPEHUHSU, NePeOasast SIMOYUL U NOCHLI KAAHCO020 BbICMYNarue2o — s 6y0mo
caywana 6cé na pycckom. (Ecau kmo ne 3naem, cunxpontule nepegooyuKu 00IHCHbI
pabomamb 8 nape u YiHc HUKAK He 8 0OUHOUKY 4 OHs noops0, HO Yy Bonoou ecmo
8LIHOCTIUBOCb, MACMEPCMBO, A 2NABHOE JHCellaHue NOMOYb. [[py2ux 6apuanmos npocmo e
ObL10).

A ynemana c koHghepenyuu nepenoiHeHHas y8Cmeamu 60CMopea om Meponpusimus u
onacooaprnocmu k Braoumupy. Tonvko nepesxcusana, 20e Mue Haumu maxkoeo cneyuanucma 6 6yoywem? Ho Bonoos ckazan,
Ymo ouens 0OUM 6010 npogeccuro u 20mos npuiemems 6 1060 20pod CILLIA unu Poccuu, ecau amo unmepecHo,
MacumaobHo U OpeaHU308aHO OMBEMCIMEEHHO, 2lIABHOE — 2080PUMb eMy 3apaHee, 4modvl OH HAWEN 8peMs 8 NIOMHOM
epacghuxe.

Cnacubo, Braoumup, 3a meoe socnumatue, makmuiHoCms, Npogheccuoraiuzm, mpyoonooue u camoomoady! Kenaro
MaKko2o Cneyuarucma camvlM YCNeuwHviM JTI00SIM HA 3eMiie, MAaK KaK 6CeM UM HYHCEH CaMblli 8blCOKUL ypogeHb, a 3mo ThI!”

Hamanus KOnoawesa, énaoenuya gpupmol «KAxkmyans IKcnpecc», 8pad-xupype, a6mop KHueu « SJHYUKI0neous
Kpacomuly, HCeHa U Mama

“In February of 2018 | made a spontaneous decision to go to a business conference in Las Vegas, from Russia.

Sure, | can converse in English, but the communication at the conference was quick and intense, each speaker has his
own accent and we were supposed to be taking notes at the same time!

But someone came to my rescue: namely, Vladimir Reznikov, a true artist and guru of simultaneous interpreting! For 4
days he interpreted for 4, seemingly without tiring: all the easy, all the complicated speeches, conveying the emotions and
attitude of each speaker. It was as if | was hearing them speak Russian. (In case someone does not know, simultaneous
interpreters are supposed to work in a pair and certainly are not supposed to do it all alone for 4 days. But Vladimir has
stamina, mastery of the craft and mainly, a desire to help. We simply did not have a choice).

| left the conference thrilled by the events and grateful to Vladimir. The only thing was, | was worried: where do | find
such a specialist in the future? But Vladimir told me that he loved interpreting and would be willing to travel to any city in the
US or Russia, providing it’s an interesting, ambitious and well-organized project. The main thing was to tell him in advance,
since his schedule is full.

Vladimir, thank you for your manners, your tactfulness, your professionalism, industriousness and self-sacrifice! I wish
all the planet’s movers and shakers to have such a professional at their side, since they all need a true master, and this is
You!”

Natalia Yuldasheva, owner of «Aktual Expert i ‘@
Consulting», surgeon, author of Encyclopedia of "Q .
._ GRANT CARDONE"S

Beauty, wife and mother Gn nWT“




"Veaowcaemolii Braoumup!

Cnacubo Bam oepomHoe 3a nepe8od Moux MHO20UUCTEHHBIX
8bICMYNJICHUUL HA 3MOU Hedelle OJisl pas3Hou nyoauxku. Bel npesocxoono
CNPABUNIUCH U Nepeset OYeHb MEXHUUEeCKU Henpocmole npe3eHmayuul 6
cghepe npasa, meOuyuHbl U HAYKU HA 361K, NOHAMHBLU KAK POCCUTICKUM
CcmyoeHmam, max u 3aCayHCeHHbIM Npogheccopam.

V mens ne 6v110 8pemenu npedocmasums Bam npesenmayuu
3a011a208PEMEHHO, HO MeM He MeHee BCE GbLULLO OMAUYHO, K020a Bbl
nepegoouu CUHXPOHHO. Y MeHs eCmb NPUBbIuKa 2080punv ObICMPO U
OJIUHHBIMU NPeJIOAHCEHUAMU, UMOObl YOeoumenbHo nepeoams MHO20
8aJICHBIX Udell, HO Bbl He omcmasanu u nepesoounu KpatHe moyHo — 0o
9MOM MHe PACCKA3AIU HEKOMOPbLE U3 CHYOEHMO8 U NPopeccopos.

Haoerocw, umo y Bac cnosa 6yoem 803M0#CHOCHb ObIMb MOUM
nepesoovUKom, Ko2oa si 6yo0y uumamo j1eKyuu 8 pOCCULICKUX
VHU8epcumemax.

C yeaoicernuenm,

Camysne bepuan

Bpau, ookmop nayxk, opucm, mazucmp npaea, mazucmp 0108020 AOMUHUCTPUPOBAHUSL

3acnysicennuiii npogeccop meouyurnst 6 omcmaske Ynusepcumema Kanugopnuu 6 Jloc Anoocenece”
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"Dear Vladimir,

Thank you so much for translating so many of my lectures to a varied audience. You did an excellent job, making the
very technical presentations in Law, Medicine and Science into a format understandable to young Russian students
and experienced professors.

Even though I did not have the time to give you the presentations ahead of time, it worked well when you did
simultaneous translations. | have a habit of speaking fast and using very long sentences to drive home many important
points but you were able to keep in pace and keeping a high level of accuracy, as reported to me by some students and
professors.

| hope you can translate for me again when | give more lectures in the universities in Russia.
Regards,

Samuel D. Bernal MD, PhD, JD, LLM, MBA
Professor of Medicine, Emeritus, University of California Los Angeles"



« YVeaorcaemwiit Braoumup!

A 6v1n ouens pao Baweti nomowu u Bawemy
nepesooy moezo cemurapa 6 Mexurxo. Ewé
HUK020A MeHs He Nepedooul ¢ AH2NIULICKO20 HA
UCNAHCKUU HOCUMETIb PYCCKO20 — OUeHb
HeoObIUHO U OYeHb eneyamasem. Tem He meHee
ayoumopust 6vlia 8ecbMa 0080JbHA NEPeBOOOM U
HUKMO 8 NPpUHYUNe u He 3amemu, ymo Bl ne
Hocumeb ucnauckoeo. Paboma na ypa. Bawa
nepeoaua moe2o HamepeHus ObLiad 0OYeHb 8ePHOL,
a amo — Kax Bwi, koneuno sice, 3naeme, — uymo iu
He bosiee BaXICHO, YeM «NPOCmOo Nepesoo Clo8y.

XKenawo Bam nacmosuwezo ycnexa u ewé pas
cnacubo!

Hampux»

"Dear Vladimir,

| truly appreciated your help as a translator for
my seminar in Mexico City. This is the 1st time |
was translated from English to Spanish by a
native Russian-speaking translator. Quite
impressive and unusual. But the crowd was
definitely very happy with the translation and
nobody really noticed Spanish was not your
native language. That was quite a performance.
Your duplication of intention was very accurate,
which, as you know, is almost more important
than 'just translating the words.’

| wish you a lot of success and thank you again!

Best,

Patrick”



Bonoos, cnacubo 3a meoii nepesoo. A enepsvie
yeuodena, 4mo mol nepesooULlb He MOJIbKO HA
aHenuluCcKull, Ho ewe u Ha ucnanckuu! A
sneuamiieHa meoeil CKOpoCmbio
80CNPOU3BEOCHUS UOEL HA PA3HBIX A3bIKAX U
HeBepOsIMHO ObLCMPO20 NOCIe008AMENIbHO2O0
nepesooa! A oyenuna ewe u mo, umo mol
nepesooulib, nepeoasasl CKOpoCmsb 0OUJEHUS
cobeceOHUK08 — 5 enepevie sudena maxoe! Toi
3a60MUUBCS He MOJILKO 0 Nepeo0anHOU
ungopmayuu, Ho u nepedaeulb CKOpoCcmy
MbLCIU AH00el, YmoObl NOHUMAHUE MEHCOY
HUMU ObLI0 MaxKum, 6yOmo OHU 2080PAM HA
oonom sizvike. A 6 ouepeonoli paz yoeounaco,
ymo mol 6OALULOU NPOGheccUoHna ceoe2o oea!
I'enuii nepeso0os!

Kamsa FOzosa.

Vladimir, thanks for interpreting for me.

This was the first time | saw you in action — not only with English, but in Spanish! I am impressed with
your speed of understanding ideas in various languages and your incredibly swift consecutive
interpreting! I couldn’t help but notice the quickness you interpret with, thus getting across the speed the

parties are communicating with!

You 're faithful not only to the information being relayed, but also to the speed of the interchange, which
helps the conversation flow as close as possible to the level it would be at if people communicated in
their native language. Once again, | am convinced that you 're a true professional of your craft, a genius

of translation!

Katya Yugova



CyneOHbIi IepeBOIYUK

CynebHbIe IepeBOIbl ATO, KOHEYHO K€, Pa3HOBUIHOCTh YCTHHIX IepeBoioB. Ho kaprepa Biagumupa
Haydajach MMEHHO C HMX W ATO MpeKpacHas "mKoJa" TOYHOCTH, MO3TOMY sl TIOYETHO BbIJICIWIIA UX B

OTJICJIbHBIN pa3ae.

Biagumup odeHb BocTpeOOBaH Kak Cy/1IcOHbIN MEPEBOAUYMK HA PYCCKUI, UCTIAaHCKU U Hemelkuid. Ha ero
CYETY OTPOMHOE KOJIMUECTBO CYJACOHBIX CIYIIAHUM, CHATUS TTOKa3aHUi, Oece]] C afBOKaTaMHU, a TAK¥Ke
CEPBE3HBIX MPOIIECCOB C CYAOM NPUCSHKHBIX. [[oMHMO TPEBOCXOHOTO 3HAHUSA SI3BIKOB, TEPMHUHOJIOTUU U
CyJAeO0HOM CUCTEeMBI 3Ta paboTa TpeOyeT KOJOCCATbHONM SMOIIMOHAIBHON BEIHOCIUBOCTHU: BEJlb HYKHO
OCTaBaThCsl OECIPUCTPACTHBIM K TSXKEJIBIM MPUTOBOPaM U MEPeAaBaTh CyTh Jeja, HE UCKaxas CMbICiIa U
uHTOHAMH. «HyXHO yMETh ObITh YEJIOBEUHBIM, HO O€CIIPUCTPACTHBIMY, - TOBOPUT B TAKUX CITydasiX
Biiagumup u mpocTo XOpoIo JIeJIaeT CBOI padoTy, Be/lb MPABUIIbHBIN Cy1€OHBIN MEPEBO] - BEPHBIN U

HAJICXKHBIN CIIyra CIIpaBeNIMBOCTH.
Court Interpreter

Court interpreting is, naturally, a variation of interpreting. But this is how Vladimir's career began; also, it

offers a fine "school" of precision-interpreting, and | chose to honor it with its own distinct section.

Vladimir is in high demand as a court interpreter for Russian, Spanish and German. He has multiple court
hearings, depositions, client and lawyer conversations, as well as serious jury trials on his “record” (and still
counting). Besides a flawless command of both languages and a knowledge of the legal system, this work takes
colossal emotional stamina: one has to stay impartial when a serious sentence is being uttered and continue
interpreting faithfully without altering the meaning or intonation. “One has to be human and humane, yet
impartial,” Vladimir says and simply continues to do his job. After all, faithful court interpreting is a true and

reliable assurance of a due process of law.




Cyoebroe 3acedanue 6 wmame Munnecoma Ilocne 3acedanus cyoa 6 wmame Munnecoma

«Kax npaxmuxyrowuil adsoxkam s umen 4ecms pabomams ¢ mucmepom Peznuxogvim
00601bHO Yacmo. Ha npomssicenuu mex nem, umo Mvl 3HAKOMbl, OH NEPEBOOUTI MHO2UE U3

MOUX CYOeOHBIX Oell.

Kax uenosex, omauuno éraoeowuii aHeIUUCKUM U PYCCKUM, MO2Y HOOMBEPOUmMb Kaiecmeo
e2o nepesoodueckou pabomol. OHa 6e3ynpeuna u coomeemcmaeayem 8blCoYaAUUUM

cmanoapmam npogheccuonanuzmal

Anekc bpycunoesckuii, aosoxam.Murneanonuc

Asapracticingattorney, IhavehadthepleasureofworkingwithMr. Reznikovonmanyoccasions. Over the years, Mr.
Reznikov provided Russian-English interpreting services on many of my cases. As someone who is fluent in both English and
Russian, I can personally attest to the quality of Mr. Reznikov's interpreting work. He adheres to the highest standards of

professionalism and his interpreting is of the impeccable quality.

AlexBrusilovsky, Minneapolisattorney

«l'ocnooun Pesnuxo 6 nepesooun PECIIOJOBHO. Ooun u3 nyuuux nepesooyurKos 80 celi Moeli NpaKkmuxe.
Cnacubo ewé pa3z, umo 3a0porHuposanu e2o!»
Cyowa /] 111

Ansacka

Mr. Reznikovwas FANTAS T 1 C. One of the best interpreters | have ever worked with, in all respects.
Thanks again for arranging to have him!
Judge D.S.

Alaska



ITncbMeHHbIN epeBOYUK

[Ipodeccuonan opueHTUPYETCS HAa KOHKPETHBIN Pe3yJIbTaT, yJEAseT BHUMAaHUE JIETAISIM U TOOUBAaeTCs
MOCTAaBJICHHBIX 1Iejiei. ECIu B YCTHBIX MEPEBOIaX TAKUM PE3yJIbTATOM SIBJISICTCS UCUE3HOBEHUE Oaphepa, TO B
MHACHbMEHHBIX 3TO a0COJIIOTHO TOYHO U €CTECTBEHHO MEPEAaHHbIN TEKCT, COXPAHSIONINI BCE UACH, ACTANH,
CTUJIb U HAMEPEHHUE aBTOPa. ITOT PE3YJIbTAT TOCTHXKUM JIUIIb MOCPEICTBOM JIFOOBH K CJIOBAPSIM U CIIOBaM, UX
TOYHOMY 3HAUYECHUIO U JAXKE IMPOUCXOKIACHUIO. Bragumup nepeBesr MHOXKECTBO XYA0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJICHUN, CTATEN MO PA3JIMYHBIM TEMAaTUKaM U JEJIOBBIX KHUT — UMEHHO C 3TUM PE3YJIbTATOM, U BCE ITO
OJiaroziapsi CBoe€il JIFOOBU K CJIOBaM, SI3BIKY U €r0 OTTEHKAM U «HEYTOMOHHOM» MOTOHEH 3a coBepiieHcTBoM. Ha
cueTy Brnagumupa MHOXKECTBO MEPEBEACHHBIX KHUT PA3JIMUHON TEMATUKU (HEKOTOPHIE C OTPOMHBIM THPAKOM),

HC T'OBOPsA O MHO>XKCCTBC CTaTefI, HOKYMCHTOB, IBYX OHHafIH-YHHBepCI/ITeTaX H, CCTh AK€ KaHaJl recex!!

Translator

A true professional has a specific result in mind, pays attention to detail and gets the product he or she set
out to achieve. While in interpreting this is fluent, barrier-free communication — where the parties feel like they
are speaking the same language, in translation the product is this: a text that is rendered with flawless precision
yet with a natural flow in the target language; a text preserving all the ideas, details, style and intention of the
author. This result can only be achieved through love of languages, dictionaries and words — their precise
meaning and even their origins. Vladimir has translated many literary works, articles on numerous subjects and
business books - achieving the above result, all because of his devotion to languages and words, because of his
relentless search for perfection. Vladimir has many a book starring on his “translation wings,” on various
subjects and some with very high circulation, not to mention a host of articles, documents and even two online

universities and a song channel!!



Bnagumup Pe3HMKOB mMOMOT pyCCKOTOBOPSIIMM JIFOJISIM MIEPEHATh MHOTOJIETHUH ONBIT | panTa Kapaona

nocpeacTBOM Oe3ymnpeuHoro neperoaa marepuaioB CardoneUniversity, Jiydiero B MUpe OHJIAWH -

YHUBEpPCUTETA M0 MpoaakaM. Biraaumup Havas MpoeKkT caM U MepeBEN 00IbIIOe KOJUYECTBO MAaTEPUAIIOB, a

3aT€M PYKOBOJIUJ KOMaHI0M U3 4 podeCCUOHATIOB U CISAMII 3a UX Ka4YECTBOM PadOTHI.

Through impeccable translation, Vladimir helped the Russian-speaking public avail themselves of an

ocean of business expertise and experience through Cardone University, an online training platform for

business owners and sales people, founded by Grant Cardone. Vladimir started the project himself and

translated a vast amount of materials and then headed a team of 4 other professionals, while ensuring quality

on their part.

@ GRANT
CARDONE

KapaoH lOHuBepcutn

I’ panm Kapoon, npeonpunumameis,

cozoamenw «CardoneUniversity»

Grant Cardone, founder of Cardone
University

GRANT CARDONE

SALES TRAINING UNIVERSITY What We Do Experts Online Training Resources Successes Login
310.777.02585

m X

GRANT CARDONE

Sales Training University

OHManH-KypC No nNpoaaXxam 1 MoTuBaLum

IpaHT KapZloH CAe/an CBOe COCTOAHUE € HYJIA - OT NPOCTOro MeHeKepa 40 MMPOBOro SKenepra. Vi Tenepb OH Ae/UTCH OMNbITOM C BaMu.
Komnahunu u3 cnucka <Fortune 500» y>ke A0BEPSIOT 06yeHue [paHTy KapaoHy, 4oBepLIE U Bbi.




Tak>ke mocpeACTBOM MEPEBOAUECKUX TaTaHTOB BiaguMupa poccuiickum OM3HeCMEeHaM y1alioCh
nepeaaTh CBOM OMBIT BEJICHUSI OM3HECA aHTJIOSA3BIYHBIM KOJIJIETaM, 1 Ha000poT. Biangumup nepeBoauin
MaTepHabl TPaHIN03HOTO OM3Hec-Telekanana «RealityBusinessy TByCTOpOHHHM MEPEBOJIOM C PYCCKOTO Ha
AHTJIMICKUH U ¢ aHrMicKoro Ha pycckuil. Bmagumup nepesén 200 Bugeoponnkos (100 ¢ anrnmiickoro Ha

pycckuii 1 100 ¢ pycCcKOTro Ha aHTJTHHCKHH).

It was also through Vladimir’s talent and work that Russian and American entrepreneurs and those
studying the subject were able exchange experience. Vladimir translated (and once again headed a team of
translators) for the Reality Business (RB.tv) project. It was a translation of 200 videos (100 from English into

Russian and 100 the other way).

@ Reality Business
Y. 8 (800) 2000-704

C NMOMOLLbHO OBYYEHUS COTPYAHWKOB VI
SKC e

YMPABNEHWE OHUHAHCBI 1 YMPABINEHME LOOCTVOKEHWE EYXTAITTEPUSA U MPOAAYM PAEOTAC
NEPCOHANOM ACCOPTUMEHT KOMIMAHWEA LIENEA 0P BOMPOCHI e KITMEHTAMW

@ Reality Business

ﬂow@rb,tv Learning  Subscription  AboutUS X

nd employees

Search Q

PERSONNEL FINANCE AND COMPANY BOOK KEEPING CUSTOMER
MANAGEMENT STOCK MANAGEMENT AND LEGAL SERVICE

Bnao Mycamos, npeonpunumamern,

opeanuzamop npoexma «RealityBusinessy

Vlad Musatov, entrepreneur, Founder of

«Reality Business»




OpHol U3 caMbIX MHTEPECHBIX padboT Branumupa PesnukoBa sBisietTcs

nepeBo cepuu KHur ['panta Kaprona, My IsTUMHIIIMOHEPA U
IPU3HAHHOIO HKCIIEpTa B OM3HECE, MPOJIaXKaxX U B IOCTHKEHUH ycIiexa

One of Vladimir’s most meaningful projects is translating a series of
books by Grant Cardone, multimillionaire and a renown expert in

business, sales and success.

I'panm Kapoon
Grant Cardone, entrepreneur

"A makawce bonbuloe cnacubo moel nepegoouecKol KoMaHoe: Kanumawny Komanowl Braoumupy, Hamawe u Anopero. Smu

JII0OU NPUBEPIHCEHHO PAOOMANU MHO20 OHEll U HOoYell HANpOIEém, OHU NOCBAMUIU ce0s Oelly, UmoObl MOU KHUSU ObLIU
YCHEeWHbIMU, U YMOoObl UOeAIbHO nepeoams 8CE: Mou udeu, MOU XapaKmep, Mo 00ePUHCUMOCb U MOE HamepeHue. "

I'panm Kapoon, npeonpunumamens, 6cmyniieHue K poccuiickomy uzoanuro « byov odeporcum unu 6y0w xax ecer.

“I also want to thank my translation team: Viadimir, the team captain, Natasha and Andrey. These people worked with
devotion many days and nights on end. They dedicated themselves to the task, ensuring the success of my books through

perfectly getting across my ideas, my personality, my obsession and my intention.’

Grant Cardone in his foreword to the Russian edition of «Be Obsessed or Be Average»

SESSED

BE 0
OR BE AVERAGE \f

)

{ B
CARDONE

g
e

I'pant Kapaon «byab ogepkuM i 0yab Kak BCe».
KHura BCeMUpPHO U3BECTHOIO AMEPUKAHCKOIO NPEAIIPUHAMATENS U

TpEeHepa o NPOoJakaM O TOM, KaK IIPOKUTh HE3aYPAAHYIO )KU3Hb U

peain30BaTh CBOM MOTEHIIMAI.

Be Obsessed or Be Average by Grant Cardone.
A book by a famous American entrepreneur and a sales/motivation expert

—about living an extraordinary life and realizing your potential.

GRA

SRR StHINg 8athar ot THE 10X RULE
A "

I'pant Kapaon «IIpaBuiio: B 10 pa3 0oJb1ie».
Knura o Tom, kak yBeau4uTh cBOIO d(pdekTuBHOCTH B 10 pa3 u BEIUTH
Ha HOBBIM YPOBEHBb — KHUTA HaIlleJIeHa Ha OU3HEeC, HO ITOMOTAeT BO BCEX

NPABUINO
B 10 PA3 bOJNbILE

chepax KU3HU.

1 0 X 1 ox The 10X Rule by Grant Cardone.
The book about increasing your efficienty 10X and reaching a whole
new plateau. The book is about business, but helps in all areas of life.

GRANT CARDONE
TPAHT RAPAIOH

RULE




SELL

S0l

GET YOUR WAY

THE
SURVIVAL GUIDE
Cver 10O wruas : /Y >.~
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Now York Tines Bestseling Author of
¥ Yourro Not Fursd, You'ro Last

= MPOAAH
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I'pant Kapnon «Ilpoaaii uiu npoaaayr tede» - BIIOJHE BO3MOXKHO, JTy4dIlas
KHUTA B MUPE O MPOJakax.

Sell or Be Sold by Grant Cardone- quite possibly one of the best books ever
written on sales.

[OBUTLCH CBOEIO

NOCOGKUE NO BLUKHBAHWMIO ANA NPOOABUA

I'pant Kapaon «IlocoOue mo BbI)KMBAHMIO JAJIA IPOAABLA: KAK

3aKpbIBATh CACJIKHN».

HaszBanue roBopur 3a ce0s.

The Closer’s Survival Guide by Grant Cardone.

. DOORLET

How To Get Super Rich

- GRANT CARDONE

IF YOU'RE NOT

—FIRST-

YOU'RE

LAST

SALES STRATEGIES
TO DOMINATE YOUR MARKET AND
BEAY YOUR COMPETITION

- GRANT CARDONEEreoeem |

MubieE md ¢

The name speaks for itself.

I'pant Kapaon «bykiaermuiinonepa.

HesareiinuBas u B TO’Ke BpeMs OUE€Hb MOII[HAA KHHUTa 00 ycrexe u

oorarctBe. UnTaercs B OJIMH ITPUCECCT U MMOMOTAaCT Ha BCIO )KNU3Hb.

The Millionaire Booklet by Grant Cardone — an easy-to-read, yet

BY KJIET
MunnuorepA _ o
powerful book about wealth and success. Can be read in one sitting, yet

TPAHT, KAPAOH

helps for life.

I'pant Kapaon «Eciiu Thl He IepBbI, ThI MOCISTHUID.

ECNN Tl HE o
Knura o ToM, Kak ObITh JIy4IIIUM Ha pbIHKE U 000HTH KOHKYpeHTOB. He

; L
nEBB‘ﬂM\ TOJIBKO Ha PBIHKE ITPOJAAK, HO 1 Ha «PBIHKC JKU3HW. Kuura sBnsercs
—— Tbl

ﬂOCJ'IEIJ.HMﬁ oectcemutepoM 1o Bepcun «NewYorkTimes».

CTPATES #61 TROGRK
HAK BHITH NYSWVM HA PHIHKE 11
QBOWTI CBOMX KOHKYPERTOR

 TPAHT KAPJIOH

V. 2
R i e

If You Are Not First, You’re Last by Grant Cardone— a book about being
the best on the market and outdistancing you competition. Not only on the
market of sales, but also on the “market of life.”(«NewY orkTimes»bestseller)




Bragumup Takxke MHOTO IEPEBOIMII U APYTUX aBTOpOB. Hike HeKoTOphIe U3 ero padoT.

Vladimir has also translated various other authors. Here are some of these works:

. r «0O gyem moJruat caerrosorn» C.A. UBaHeHKoO.
e WHAT
O YEM MOJTHAT SHIA IS EY B Penuruosen ¢ 40-11€eTHUM ONBITOM OOBEKTUBHO M HETIPEAB3SATO

C /_\ EHTO ﬂ O rM DON'T TELL YOU PACcCKa3bIBAET O 3aYACTYIO HEMOHATOM PEIUTHO3HON (PHIOCOPHU U
I - ol CA TG e

T e

e IIPOBOJIUT UHTEPBBIO C CACHTOJIOTAMH U3 PAa3HBIX cep KU3HU.
What Scientologists Don’t Tell You by S.1. Ivanenko.

A religious studies expert with 40 years of experience takes an objective
unbiased look at an often misunderstood religious philosophy,
interviewing many Scientologists from all walks of life in the process.

Anapeit Cu3oB «Cka3ku po HACTOsALIEe Oyayliee.
JloOpblie cka3Ku PO KU3HB JJIS B3POCIBIX U JICTCH.
Magical Tales of the Real “Now-Future” by Andrey Sizov.

Kind inspiring stories for kids and adults.

DOPOTA

K YCITEXY THE ROHD
- . 7 T0 SUCCESS

V. Kovalev
-

BsiueciaB KoBaseB «/lopora k ycnexy».
“
Jlannyto kHUTY BriagumMup rnepeBoaus yKe B IECTHAALATUIETHEM
BO3PACTe BMECTE ¢ MaMO, Ipo(eccHoHaIbHOMN TTePEBOTIHUIICH.

== The Road to Success by ViacheslavKovalev.

A book about a professional hockey player. Vladimir was only 16
when he translated this book together with his mom, a professional
translator.
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Ouabra Kyiitonno «Kak n30aBUTBCSI OT CTPaxa JeTaTh».

Knura nepeBesieHa Ha aHTTTMHACKUA U UCITAHCKUM, BMECTE C PEIaKTOPOM — HOCUTENIEM UcITaHckoro. Hazpanue roBopur 3a ceo.

Overcoming the Fear of Flying by Olga Kuibido.

The book was translated into English and also Spanish, with the help of a native Spanish editor. Thenamespeaksforitself.

NereHpa UHHeanonuca™
uam
KpacéTbl mupa:
MepesBoapi Ha pycckuit

NpeKpacHbIX 3apybeskHbIX
CTMXOB U NeceH
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X %/

.

Anexanapo Cyspre

*Unmeanonuc: BonuseBsidl ropog, KOTOPAro HeT, a mawer sk
TaKH ECTB...

The Best Collection of Russian Poetry
and

Songs in English:
The Cool “Unboring” Edition

Translated and

r'r

/

~

Compiled by
Alejandro Suerte,

Poet and transiator

Baagumup Pe3nukos n Asexanapo Cyaspre (€ro BTopoe «si»).
COOpHHKHM CTUXOB U MECEH: C PYCCKOr0 HAa aHTJIUICKUN U €
AHTJIMKACKOT0, UCITAHCKOTO Y UTAJIbSIHCKOTO HAa PYCCKHIA.

Vladimir and Alejandro Suerte (an alter ego). A poetic and song
anthology: from Russian into English and from English, Spanish
and Italian into Russian.

Exatepuna IOrosa «HcTpyKuus K teiay. ®opmysna
rMOKOCTH U MOJIOJOCTH.

Knura o Momonocts, riOKOCTH, 3J0POBhE M KPACOTE — HaITMCaHa
JIEBYIIIKOW, KOTOPAsi BOIUIOLIAET BCE ATHU NOHATHs. KHura
paccKa3bIBa€T O HOBOM OTKPBITUU: T€HUAIBHO MPOCTOM, HO
OXBATBIBAIOIIEH BCE JIBUIKECHUS TEJIa, aBTOPCKOM 3apsiIKe.

Body Basics: The Formula of Flexibility and Youth by
Ekaterina Yugova.

| A book on youth, flexibility, beauty and health by an author who

embodies all of the above. The book introduces a new elegantly
brilliant morning exercise routine, the “charge-up,” which
encompasses all body movements.



| Vadim Malchikov
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"N BaguMm MaibunkoB «HIMKJIOMETHS MOCTPOEHHS CBOEIr0
OusHeca: OT nepBbIX HIATOB A0 MOJHOT0 KOHTPOJISI».

IlepBas KHUTa TPUIIOIMH, KOTOPasi OXBATHIBACT BAKHEUIIINE
acreKThl paboThl TF0O0T0 NPEAIPUATHS, IOTHOCTBIO YUUTHIBAS
poccuiickuii (M HE TOJIbKO) MEHTAIUTET U YeJIOBEUYECKH (pakTop.
B sT0i1 kHHMre cOOpaHbl HaCTOSIINE, PA0OTAIOIINE TEXHOJIOTUN
yIy4lleHUs: OM3Heca U )KU3HU, KOTOPBIE HE MPONaJatoT HU B
OJIHOM BYy3€. A CTWJIb aBTOpA, €r0 IPUMEPBHI, pacCKa3bl U OIBIT
TaKOBBI, YTO KHAT'A YUTAECTCS HA OJHOM JIBIXaHUH U IIPU ITOM
MPENOTHOCUT MHOKECTBO MYAPBIX MPAKTUYHBIX COBETOB...

The Encyclopedia of Business: Building Your Company from Its First Steps to Total Control by Vadim Malchikov.

Book one of a trilogy. It encompasses crucial aspects in the work of any company and applies to any business, anywhere on the
planet — taking into account the human factor and mentality. The book shares truly workable, tested and tried technology with
the reader — technology of improving business and life that you will hardly learn at any college. The author's style, his
examples, anecdotes and experience leave you thrilled, wanting to devour the book in one sitting, and at the same time the

work leaves you with many a wise and practical tip.

AnekcaHop Bxapoa ' Alexander Bugrov

-

Anekcanap byrpos «Uépublii {uBU3H0OH.

The Black Battalion by Alexander Bugrov.



«Braoumup Pesnuxos - npogeccuonanvuviii nepegoduux! Hawa komnanus pabomaem c
HUM yoice bonvue 5 nem. Bce pabomwi 8b1n0aHANUCL 6 MOYHO NOCMABIEHHbLE CPOKU U C
8bICOKUM Kauecmeom nepesooa. OH MulCIUmM NO-AH2IUNUCKU U U NO-PYCCKU
00HOBPEMEHHO, OMIUYAEMCS 2PAMOMHO NOCMABIEHHOL PEeUblO U ee U3N0NHCEHUEM 8
nucomeHHoMm suode. Pexomenoyem!»

Anna Mycamoega, cosnaoeney komnanuu<ATManagenent group»

“Vladimirisaprofessional! Our company has worked with him for 9 years. All the projects
have been done precisely on time and were high-quality. He thinks equally well in English
and Russian, and his speech and the written word are distinguished by literacy. We highly
recommend him. ”

Alla Musatova, co-founder of «<ATManagement»

«A ocmanace ouenv O0oeonbHa nepegodamu  Braoumupa. A cama 3uaro
AH2UUCKULL SI3bIK, HO MHE HYHCEH OblLl UMEHHO TUMEePAmypHbulil AHSTUUCKUL U Oe3
pycckux wmamnos u obopomos. To ecmov, kak 6yOmo OH HANUCAH HOCUMeENeM
a3vika. Koeoa mexcm wumanu uHocmpanywl, um 0asxice 8 20108y He Npuxoouo,
Umo 3mo nepesoo ¢ pycckoz2o. B mupe ousneca menouu easicuvl. Braoumup
Pe3nukos snaem monxocmu sizvika, 3nakom ¢ kynomypou u mpaouyusimu CLIA
U A8J151eMcsi NOCMOAHHO NPAKMUKYIOWUM CReYUATUCOM 8 00J1acmu Nepesod08)y.

JTroomuna baouna-Ilukok 6usznec-KoHCyIbmManm

“lwasveryhappywithVladimir ‘stranslations. | can speak English myself, but |
needed literary English, without Russian patterns of figures of speech. It had to
sound native and fluent. When English speakers read the text, they would never
even get the idea that this was a translation. Details are important in the
business world. Vladimir knows the intricacies of the language, as well as
American culture and traditions, and he practices constantly in his field”

Ludmila Peacock, businessconsultant

“Pabomambo ¢ Braoumupom 6bi10 00HO y0osobcmeue. OH blNOJHUL pAOOMY
Kpatine mujamenbHo U npo@ecCUOHAIbHO, U NPEOOCMAasUll HaM Oe3ynpedHblll
NUCbMEHHDBIU Nepesood, KOMOPbIU HaAWU KIUueHmsl 0yeHb oyenunu. I1ockonvky s
JIUYHO He 81a0et0 PYCCKUM, 51 NONPOCUIL MO€20 KOJL1e2y (OUNIOMAMUYECKO20
nepesoouUKa 8blcoOUauUIe20 YPOBHS) NPOBEPUMb KAuecmeo padbomsl, U MOU
Koaneza «nocmaeui 5».”

C yeaoiwcenuem,

@Dunun Pozen, gvinycknux Moumepeucko2co uHCmumyma mexicoyHapOoOHbIX
uccaeoosanuil, nepesoouux I'ocoena CIIIA ¢ kumatickoeo, npesudenm
komnanuu Capital Linguists

“Vladimir has been a delight to work with. He was extremely professional and
diligent and provided impeccable translation that our clients greatly
appreciated. He puts the clients' interests on top of everything. Russian not
being my language, | had a colleague (a high-level diplomatic translator)
check him for quality and the latter gave him an "A." | would highly
recommend him and his company to anyone in search of an outstanding
Russian interpreting and translation provider.

Respectfully yours,
Philip Rosen, a graduate of the Monterey Institute, Department of State Chinese interpreter,

presidentofCapitalLinguists



«Memns 306ym Jocua Crosa, s akmpuca u gpomomooens. Mue Hydcen 6vi1 nepesoo
Hemanozo 00véma cmamell Ha anenuvickuil. A nonpocuna Braoumupa, nomomy umo on mou
3HAKOMBIU U NPOPeCcCUOHANbHBIN Nepe8oOYUK. Boioos u e2o Koaneea coenanu 6cé, ymo MHe
HyotcHo. Tlepesod ObLl OMAUYHBIM 80 BCEM: HA KPACUBOM HAMYPANbHOM AH2IUUCKOM, MOYeH
u ogpopmnen max, Kaxk 8 pycckom eapuanma (xoms popmamupoganue u OU3atim - 600ouje He
nepesooueckasn paboma). Ilepesod maraice Ovil HYdHCeH MHe 05 8U308bIX Yelell U 8 IMOM
NOJHOCIbIO NOOOWEN U Yenb ovlia docmueHyma. Cnacubo 3a 3amevamenvHyio pabomy!
MHmne npasumcs 6ce20a paboma Braoumupa, max Kak OH 04eHb OmMEemcmeenHo noOX00Um K
ceoeti pabome — 8 dMM U eCmb camas 21asHas yepma npogeccuonanusma. Cnacubo
Bonooe u ezo xonneze!»

ObsazamenvHo 6y0y obpawamuvcs ewe!!!”

Jcua Crosa, akmpuca u pomomooenn

“My name is GiaSkova, | am an actress and a model. | needed quite a sizable volume of articles translated into English. |
asked Vladimir, because he is an acquaintance of mine, and a professional translator. Vladimir and his colleague did
everything | needed done. The translation was superb in every way: it was rendered in elegant and natural English; it was
precise and the formatting was exactly the same as in the Russian version (even though formatting and design are actually not
the translator’s job). One reason | needed the translation was for a visa: it suited the purpose totally and did the job. Thank
you for your wonderful work! I always love Viadimir’s work, since he has a very responsible approach, which is the key trait
of a professional. Many thanks to Vladimir and his colleague.

1 will definitely ask for his help again!!!”

GiaSkova, actressandmodel

«A euoen, kax Braoumup nooxooum k nepesoodueckoul pabome (He Xy0orcecmeeHHol
aumepamype) u maxice, Kak oOH n00Xo0um K nepesoouecKkoll «uepey (Cmuxam u
necHsAM), U iyuuee clo80, Ymoodvl ONUCAmb e20 N0OX00 U 8 MOM, U 8 OPY2OM - MO
«npedannocmuy (Oeny). B ceoetl pabome HAO He XYO0IHCeCMBEHHOU TUMepamypoll, OH
cmpemMumcst K mOYHOCMU U MEeXHUYECKol 0e3ynpeyHocmu, u s Mo2y noomeepoumsy
MO TUYHO, NOCKOTILKY Mbl 8Mecme pabomanu Had KHU20U O Ppenucuo8eoeHul.

Kozcoa Braoumup bepémcs 3a cmuxomeopenue uiu nechio, mo oH 04elib MemKo
yyecmayem 0yxX OpuesUHaia U 600XHOBEHHO nNepedaém Kpacomy u 6blpa3umeibHOCHb
9MO20 npouszsedenust, uzde2as 00CI08HOCIU U CKOBAHHBLIX (pas. Bmecmo smoeo, on
CMpemMumcst co30amo HO80e NPoU38eoeHue, KOmopoe «uepaemy u «noémy 6yomo
opueunan. M 6 mom, u 6 opyeom Braoumup ece20a omkpwim K pazHbim
BO3MONCHOCISM U CIMPEMUMCSL K camocoseputencmeosanuio. Eco npusepoicennocmo
oelry 600XHOGIsem U MeHsl 8 Moell pabome)y.

Jlopenc bozocaas,

Kanouoam nayx

OK3ameHamop u mpeHep IK3aMeHamopos8 AMepuKaHcKol accoyuayuy nepesooyUKos
Cepmughuyuposannwiii nepesoouux ¢ bonee uem 20-1emuem cmaxcem

“I have witnessed Vladimir for years now as a translator "at work" (non-fiction) and "at play™ (poetry and songs), and the best
word that comes to mind to describe his attitude toward both of these is "dedication.” In his work on informational prose, he
pursues the goals of accuracy and technical precision, which | experienced personally when we collaborated on a religious
studies book.

When choosing to translate a poem or a song, Vladimir feels keenly the spirit of the original work and is passionate about
reproducing its beauty and expressiveness, without resorting to literal renderings and stilted phrasing. Instead, he aims to
create a fresh piece that "sings" like the original. In both areas of endeavor, Vladimir has an open mind to new possibilities
and always strives for self-improvement. His dedication inspires me to better myself in my own work. ”

Larry Bogoslaw, Ph.D., ATA grader/trainer, certified translator with over 20 years' experience



"Bonoos, cnacubo mebe bonbuioe 3a mujamenvHyro npophecCcuoHalbHy0
pabomy Hao nepesodom moel HoBol KHueu. Mue ouensv yenno mo, umo
Mol OOCKOHAILHO PA3OUPAICS C CYMbIO CAMOU KHU2U, YMOObl MOYHO
doHecmu mMou

uoeu aH20sA3bIYHbIM YUMAMENSIM, A He NPOCMO MeXAHUYeCKU Nepesooull
ee.

Ymo mwi uzobpemamenbHO HOOXOOUL K MeM MeCmam, 20e HYHCeH
meopuecKuil no0xoo (oasice 86éi1 HOBoe 1080 05l "pacmsicku”,
KOMmMopoe 04elb NOHAMHO U AMEPUKAHCKUM PEeOaKmopam, u
cneyuanucmam 8 mupe cnopma). A 6 pazoene ynpasxcuenutl pabomai Hao
KANHCOOU MENLOYbIO, KAHCOOU Oemalbio.

Baoicno, umo mol c60600H0 61a0eeuub U pycCKUM, U AHSAULCKUM,
yygcmayeulb 3Mu A3blKU, 3HAeUlb, KaK nepesecmu, 4moobvl Kaxncoas mMos
@pasza 3a38yuana 1e2ko u MOYHO Nepeoasald CMulCl HA AH2TUNICKOM.

U J[nsa mens borvwas yoaua — noayuumes, baazooaps mebe, UCKpeHHUe U
2NyOoKuUe peyeH3uu Ha MO KHU2y om 08X 8ecoMbix atdell 8 obiacmu
cnopma u meduyunsl uz CILIA. Dmu peyensuu s menepo 006aso 8
HAYanN0 nepeseoeHHoll KHu2u, 4¥mobbvl OMKpvimb 08epb K Hell OJisl 8Ce20
aHenos3vluHo2o mupa. brazooapro mebs! U scenaro mebe ewse bonvuuei
MUPOBOU U3BECTNHOCMU KAK NePpesooyUKd, movl nepedooullb 0COOeHHble
knueul.."

Kamsa FOz06a, asmop xnueu "®@opmyna eubkocmu u monooocmu”

Viadimir,

Thank you so much for your painstaking professional work on my new
book. I love how thoroughly you approached it and how you really got
to the very essence (rather than just translating “robotically”) —and so
made sure that my English readers get the precise concept.

| like your ingenuity in places, where a creative approach is in order
(for example, you even coined the word “splitability” — one’s ability to
go into the splits, which makes total sense). Yet, in the sections
describing the exercises, you got down to the very nitty-gritty.

It makes a difference that you have such fluency and such command of
both Russian and English, a “feel” of how to translate each one of my
phrases into English: precisely and true to meaning, yet in a way that
makes the text flow.

Also, I was in luck to have your help in getting such sincere and
profound book reviews from two prominent U.S. professionals in sports
and in medicine. | am going to add these two reviews at the beginning
of the book, which will help open the doors to the English-speaking
world and allow it to benefit from the book. Thank you, Vladimir!

| wish you even more translation success throughout the
world — after all, the books you work on are unique...!”

Katya Yugova, Author of The Formula of Flexibility and Youth
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"Bonoos, cnacubo Bam ocpomuoe 3a npoO0enranHyto panmacmuyeckyro
pabomy! Huxmo 6v1 He cmoe coenamb yyuuie, 3mo Yucmas npasod.

A neumosepro bazooapen 3a npooeianHsiil mpyo. Imo 0wl HeOObIYHbIL
NPOEeKm, KOMOpPblll 3A8EPUULCS OMIULHBIM PE3VIbIMAmoM U ObLI HACMOSUUM
NPUKTIOYEHUEM.

Camoe 2nagnoe, ymo menepv eCms Mamepual, KOMopslil MOMXCHO HOKA3b16AMb
azeHmam u uz0amessim u 3a KOmopwvlil He cmvloHo. M 6o mnoeom - 6razooaps
sawemy nepegoody, Komopulil Yopa ocpexu opusuHald, max Kax ioooe
O00NOJHUMeENbHOE BHUMAHUE, a €20 ObLIO 0YeHb MHO20, NOMo2aem OMmmoyums
mexcm.

Ewe pas 6nacooapro 3a npodenannyro pabomy, Bol npesvicunu ece odxcudarnusi!

C nroboewvro, Baoum''

Vliadimir,
Thank you for the fantastic and incredible work you did! No one could have done it better, that's the truth.
| am immeasurably grateful for your efforts on this curious project — it was a true adventure with a positive result.

The main thing is, now we have a text that we can show agents and publishers and not be ashamed of. A major factor is

your translation, which actually got rid of many rough spots in the original — any attention given to a text helps polish
it and you gave it a lot of yours.

Once again, many thanks for the work done. You did much more than expected!

Love,

Vadim

j 6

*, epesod Moe20 pacckasa, coenannviil Bonooetl, npeszoutén éce mou
ONCUOAHUAL.

A 0oeaovisancs, ymo npogheccuoHalbHbull nepesood 6yoem omauuamscs om
Mo2o, Ymo mMo2y coeiamv s Uil nPpoCmo 00U 3HAIOWUE AHSTUUCKUUL.

Bonoos nooxooum meopuecku u He nepesooum mexaHuvecku. A 3mo 8adicHo,
K020a 5MO KACAemcsi Xy00HCeCmEeHHbIX NPOU38e0eHUli (He mexHu4ecKou Uil
OusHec 1umepamypbi).

Yumas c6oll pacckas Ha aH2IULCKOM 8 e20 nepesooe, s UCHbIMAl DoIbuoe
yoogonbcmeue. A suoen Kaxk on nepesén HeKomopwle cloéd u 000pomsl u
V3HABATL UX, HO 8 MO Jice 8peMsi 1 OmOasal cebe omuem, Ymo cam s Hu 3a Ymo
Obl He 0o2adajicsi nepesecmu UMEeHHO MAK.

Ouenv xopowiuii C108apPHbILL 3aNAC, ONBLIM U X)00HCECMBEHHOE UYMbE.

Pacckas 3as3eyuail N0 HOBOM)Y.

Cnacubo!

Cawa”




IlepeBoYMK CTUXOB U MECEH

Bnaaumup oueHsb J1I0OUT NEPEBOAUTH CTUXU U NIECHU, A TAKXKE UX COUYMHATH. He 3psi ToBOpAT, UTO NEPEBOAUTD MOI3HI0
JoJKeH 1o3T. OH nepeBoINI Ha PYCCKUM NCIIAHCKUE, aHTIIMICKUI U UTAIbsIHCKUM CTUXU U niecHu. Ho 6osbiie Bcero
Bnaaumup mo0UT epeBobl PyCCKUX MECEH Ha aHMIMMCKU. Pa3Be MOKHO OCTaBUTh MUp 0O€3 KPacOoThl IIECEH HAMOA00HE
«Kartromay, «Anexcanapa», «I'omy0oit Baron», « Tpu OenbIX KOHS» | T.J. B IPEKPACHBIX aHINIMACKHUX nepeBoAax? HemxaBHo
Biragumup BeIMYCTWII TUCK C PYCCKMMH IIECHSMH HA aHTJIMACKOM. Kak BBl BUIUTE, TUCK C YIOBOJIBCTBUEM CIYIIAOT JTAXKe
kpoxomibl ['ensl. EcTh 1 kanan Ha Youtube, rie KakKaplii HEpaBHOAYIIHBINA K KPACHUBBIM XY/I0’KECTBEHHBIM MIEPEBOIAM U
MY3BIKE MOXKET HACIaAUThCS IECHSIMU: ISl OJTHUX 3THU CIIOBA M MEJIOJIUU 3HAKOMBI U JTIIOOUMBI C IETCTBA, JUI JPYTHX —
IIyTEIIECTBUE B HOBBIN MUP. MBI HaZIeEMCS, UTO 3TH IIECHU PA3JIETATCA 110 BCEH IJIAHETE U PACCKAKYT MUPY O KpacoTe
pycckou KyJbTypsl. [Ioka 4To BCE 3TO 11 Aymm: BiaguMup BKIaAbIBaeT B 3TO CBOE BPEMsl, HABBIKM U CPEJICTBA.

Poetic Translator

Vladimir loves translating poetry and songs (as well as writing both). The saying “it takes a poet to translate poetry” is
not without merit. He has translated Spanish, Italian and, of course, English poems and songs into Russian. But most of all,
Vladimir loves translating beautiful Russian songs into English. How could the world live without masterpieces like
Alexandra, Katyusha, The Azure Train, The Wintery Steeds, etc., in breathtaking English translation?

Recently, Vladimir released a disk of these song translation. As you can see, even crocodiles take pleasure in listening to
songs about themselves (one of the songs is sung by Crocodile Gena, a famous Russian cartoon character).

Also, there is a YouTube channel, where anyone who’s indifferent to poetic translations and music can savor these
lyrical lyrics: to some, these are words and chords dear since childhood, to others — a new universe to explore. We hope that
these songs will fly across the planet and share the beauty of Russian culture with the nations of the world. So far, this project
has been pro bono (free) — yes, literally: for the good of it. VIadimir invests his own time, skills and money into it.
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o M You Have a Friend Along
‘ (The Friendship Song)
o Let Me Sing a Little Song About Time
 (The New Year's Song) F
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«HuTaTh I033UI0 B MEPEBO/IE — BCE PABHO, YTO I1E€JI0BATh )KCHIIMHY Yepe3 Byallb», - 3aMETHJI OJTHAXKIbI U3PAMIIbCKUHN TTHUCATENh XauM

Hocudoruu bsnuk. BepoaTHo, OH Tak U HE OLIYTUIT «BKYCa» MEPEBEICHHOI0 MO3TUYECKOro npousBeaeHus. Emie 0b1, 3T0 O0bias peaIkocTh.
CTUXOTBOPHBII EPEBOJ — ATO BEPIIMHA XYyI0’KECTBEHHOTO MEPEBO/IA TEKCTA, TAK KaK TPEOyeT OT MepeBOAYNKA HE TOIBKO JIUTEPATYPHOTO
TaJIaHTa U YMEHUS MUCATh CTUXHU, HO U CHOCOOHOCTH BMECTHUTH B CTUXOTBOPHYIO (POPMY MHOTO S3bIKA MCXOHBIN CMBICI, HCIO U JaXKe
JUTEpaTypHbIE IPUEMBI, U 3TO OIPEECIIEHHO cTUxUs Bnagumupa. OH B IOJHOW Mepe JOHEC A0 aHTJIOSI3bIYHOTO YUTATENSI 04apOBAHUE U JIETKOCTb
HCXOJHOrO Iepa.

“Reading poetry in translation is like kissing through a veil,” an Israeli poet ChaimNachmanBialik once said. Probably, he never got to feel
the true taste of a beautifully translated poem. Not surprising, since this is a true rarity.

Poetry is the ultimate peak of translation, since it requires not only literary talent and the ability to verse on the translator’s part; it also
demands the ability to transfer the ideas, concepts, the spirit and even literary devices (such as metaphors or word play) into the form of another
language — this is where Vladimir is in his element and has all the elements in place. He gets the English reader (or vice versa) to read, see and fell
the charm and lightness of the poet’s quill (or the lyricist’s thrill).

Yunvam lllexcnup (nepe6oo coenam, koeoa
Bonooe 6wvino 20 nem)

William Shakespeare (translated when
Vladimir was 20)

Coner CXXX (130) Sonnet 130
B rrasax JioGHMOii MEPKHET COJHLA 1y, My mistress' eyes are nothing like the sun;
KopaJuIoM He OKpAILeHbI yCTa, Coral is far more red than her lips' red,
Ha roJioBe — KyCTapHHUK, IYCT U BbIOY, If snow be white, why then her breasts are dun;
He cMeOT rpy/au GeIu3HON 6IHCTATS; If hairs be wires, black wires grow on her head.
IIpeKpaceH WK MypIypHO-6eIbIX PO3, | have seen roses damasked, red and white,
Ho po3 He BIXKY Ha e¢ IIeKaX; But no such roses see | in her cheeks,
Ee [bIXaHbe — KIaNOUILE 1s IPE3, And in some perfumes is there more delight
Kya IpUATHEH apoMat B IyXax. Than in the breath that from my mistress reeks.
JTI06I0 BHUMATD HENbIOLMMCS peyaM, I love to hear her speak, yet well | know
XOTst aKKOP/IbL B COTHH pa3 MUJICHi; That music hath a far more pleasing sound;
VBBI, GOTHHB I B )KU3HU HE BCTPEYAl, I grant I never saw a goddess go -
Ho MHIas BIAYHTCS TI0 3EMIIE. My mistress when she walks treads on the ground.
U Bce %, HE IPUYKPALICHA CTHXOM — And yet, by heaven, I think my love as rare
Thl MHE MUJICH, 4eM My3 TOPOKHUX XOP. As any she belied with false compare.
Vunvam Llexcnup William Shakespeare
I'urapa
[IponproTCs TOXKIM MIECTUCTPYHHOU TUTAPHI il - g
U ps16b 3aurpaet Ha yalle paccBeTa; — s o

[IponbroTes TOKAU MIECTUCTPYHHON TUTAPBL,
Poimaer rutapa, He MOJIKHYT YJaphl.

W a4 MOHOTOHHBIN, KaK BOJHBIE CTPYH,
Kaxk Boromui1 BeTep B TyMaH CHEromnazia
He MOJIKHET, ¥ CTOHYT TMTapHBIE CTPYHBI

Meutamu o JAJIbHUX U JIACKOBBIX CTpaHax

ITepeBon ¢ ncnanckoro Ha pycckuit. ['apcus Jlopka.

Kak 10’KHBIH MIECOK IIPOCUT OEIIBIX KaMelHii, I'urapa. (IlepeBeeHO B YHUBEPCUTETCKHE TOJIBI, YTOOBI
BIICUATIIUTh IK3aMEHATOPOB. DPPEKTIOCTUTHYT).

Kak NTCHYMK, YTO CMCPTHIO HAa BETKAX Y>KaJICH,

Kak Beuep 0e3 3aBTpa, Kak CTpeJibl O€3 He. Garcia Lorca's La Guitarra, Spanish into Russian (translated
O ceplie, MpOH3EHHOCIINAraMUNaIbIIEB during university years to impress the examining professors.

Mission is accomplished).
T'apcus Jlopxa



Anexcanop Cepeeesuu lIlywikun,
3Hamenumuvlli pyccKuu nosm

Alexander Pushkin, famous

Russian poet

| Loved You Dear

| loved your dear, perhaps that love has withered
Not fully yet, a mask my soul belies;
But let it trouble you no longer, not a slither,
| wish no drop of sadness in your eyes.

I loved in silence, hopeless, bleak and endless,
The feelings timid, jealous plagued my soul;
I loved you so sincere, so truly tender
God willing, may another love you so...
Alexander Pushkin

It never dims, that magic moment

It never dims, that magic moment:
T’was you who came before my eyes:
Of all things pure — a fleeting omen,
The truth of Beauty in disguise.

Among my sorrows never ending,
Among the empty bustling days,
| heard your voice: so lasting, tender,
And dreamt your dear unearthly face.

But years were passing. Raging tempest
Dispelled my dreams, my loyal ways:
And | forgot your voice so tender,
Your ever dear unearthly face.

My days — imprisoned by stagnation —
Were creeping by, no sun above;
No touch divine, or inspiration;
No gentle tears, no life or love.

My soul awakened on its morning:
Again you came before my eyes:

Of all things pure a fleeting omen,
The truth of Beauty in disguise.

The heart — in pulsing exaltation —
Has found anew your grace and light:
That touch divine, that inspiration,
Those gentle tears, and love, and life.
AlexanderPushkin

51 Bac aro0ma

51 Bac mr00WII: TFO00OBE elrle, OBITh MOYXKET,
B nyuie moeit yracna He coBceM;

Ho mycTh oHa Bac 60JbIie HE TPEBOXKUT;
S He X0uy MeYaluTh BaCc HUYCM.

S Bac mro6ui1 0e3M0IBHO, O€3HAIEKHO,
To po0GOCThIO, TO PEBHOCTHIO TOMHUM;
S1 Bac 00T TaK HCKPEHHO, TaK HEXHO,

Kak nait Bam 60r m00uMoii OBITH APYyTUM
A C Tlvmkunr

1 nomHI0 YyAHO€ MI'HOBCHLEC

51 TOMHIO 4yTHOE MTHOBEHBE:
Ilepeno MHOM IBUIIACH THI,
Kakx MumMoneTHOe BUJIEHBE,

Kak renuit 4yncToil KpacoTsl.

B ToMieHbsax rpyctu 6e3HaeKHOM,
B tpeBorax mymHOi CyeTsl,
3By4aJl MHE JI0JITO T'0JIOC HEYKHBIN
W cHunuce Musble 4epTHhl.

[IInm ronpl. Bypb MOPBIB MATEXKHBIN
Paccesut mpexxHue meursl,
U st 320611 TBOH TOJIOC HEXKHBIH,
TBou HEeOeCHBIE YEPTHI.

B riymm, Bo Mpake 3aTO4EHbS
TSIHy.]'II/ICI) TUXO0 ITHU MOU
Bbe3 6oxecTBa, 0€3 BIOXHOBEHDS,
be3 cnes, 0e3 xxu3HHU, Oe3 TI00BMU.

ymre Hactamo mpoOyKaeHbe:
W BOT onsiTh sIBUIIACH THI,
Kak mumoneTHOe BUJICHEE,
Kak renuit 4ncToit KpacoTsl.

U cepaue ObeTcst B ynoeHbe,

W 1y1s HEero BOCKpeCIu BHOBb

U 003kecTBO, M BAOXHOBEHBE,

W Xu3Hb, U ClIE3bI, U JIIOOOBbD.
A.C. I[ywxun



My Lady Is So Noble, Gentle, Graceful

ByDanteAlighieri

ITepeBox coHera /[aHTe C UTATBAHCKOTO
Ha PYCCKHAW U aHTJIUVCKUMU.

Translation of Dante's sonnet from
Italian into Russian and English.

My lady is so noble, gentle, graceful...
That when a stranger meets her eyes, so stern but dear -
The tongue will freeze and tremble, stunned in fear

One dares not look within her kind and piercing gazes.

She flows along, among admiring faces,
Her style so pious, elegant, austere
The Heavens, seems, have sent my Lady here

To prove that Miracles exist and doubts efface.

A single look upon her beauty — you’re inspired,
A look of hers will leave your heart so tender —

A foreign feeling, if a stranger to her magic...

Her lips will kiss the air — gently, sagely:
A spirit springs of love and care, never-ending,

It bids our souls: “Now live and breathe, aspire!”

Dante Alighieri

KC BCTPCUAKOTCA. ..

exceptions to the rule.

Mosa nrobuman yucma u 61a20poona,
U kadxrcowvtii 3amupaem, u 6e3mMo.16¢€H,
Ilpu ecmpeue c Heill, u mpenema ucnoHeH;

Beow oasice wyeconv u 2epoit znaza yponsam.

Ona nivieém no 1a6poeoil oopoze,
Hapao u o61uk — cmpoe, uzauien, moioo;
Mosa nrobumasn agunace 4yoom cio6Ho,

Ha 3emjiro, om HebecHoz20 nopocza.

Oo0un nuwme 6327140 6 €€ 2naza — u cepouye maem,
U 6vémcea HeHCHbIM NYIbCOM B0CXUULEH A

Ho uyscmeo — uyscoo neanaxomuy, eepovmne,

A ¢ 2y6 cmpemumcs n1é2kuil wénom, eemep:
OH >1cue 110006610, C1AO0CMBIO, NPOULEHBEM...
Ilpukasz oywe: «/[vtuiu, xncueu, meumas!

Jlanme Anuevepu

b | «[lepesooni Kak sceniyunbl: eciil 6epHbL, MO HeKPACUBHL, A eClU KPACUGbL, MO HeGePHbLY - CKa3al

’ OJTHaX bl HeKTO. THOT 1A ATY (hpasy mpUNUCHIBAIOT aBcTpuiickoMy mnucatento Moucero Cadupy,
nHorna Esrenunto EBTymienko, MHOTIa TOBOPSAT, UTO ATO cTapas dpaHIry3ckas mociosuia. He cyTs
BaxkHO. Ecniu Ob1 aBTOp yBUIEN TIepeBo Biangumupa, To HaBepHsika Obl J0OaBWII, YTO UCKJIFOUEHHUS BCE

“Translations are like women — if they are beautiful, they are not faithful; if they are faithful, they are
not beautiful™ - this phrase is sometimes attributed to Austrian writer Moses Saphir, sometimes to
Russian poet Yevgeny Yevtushenko, sometimes it is believed to be an old French proverb. Regardless,
had the saying's author read Vladimir's work, he would probably have added that there are, after all,



«Bonoos!

Cnacub6o 3a knuey — oueHs J1é2Kkul U Kpacusbvlii cioe. 3amevamenvHo, umo Bawm
yoaémces mo, 4e2o max He Xeamaem MHOSUM COBPEMEHHbIM A8MOPaM U
nepegoouuxam. A éedv Bui oce svipocau ¢ CLLIA...

Ho 6onvuie 6ceco s noo enewamienuem cmuxomeopHbix nepesooos U pyccKux
necen no-anenuticku. Kax sice max mooicno nepedams 6cro 3my Kpacomy, pugmy,
pumm u cmuica? A cama 61aoero aHenuticKum, HO He 3HAK0, KaK 910 803MONCHO —
8011EOCMBO KaKkoe-mo...

MHme xaosicemcs, 6y0v Iywkun 3nakom ¢ Bamu, on 661 Hacmosin, umobvl MoabKO
Bui e2o nepesoounu».

Jloxkmop gpunonocuveckux Hayk, npogheccop kagheopul pycckoeo azvika Cankm-
llemepbypeckoeo cocyoapcmeennozo ynueepcumema H.B.bozoanoesa-beznapsan.

“Vladimir!

Thank you for the business book — such light and fine-tuned style. Wonderful that you are able to do what so many modern
authors and translators cannot — which is curious, because you grew up in the US. But | most astounded at your poetic and
song translations into English. How is it even possible to get across all the rhyme and rhythm, yet keep the meaning, spirit and
beauty of the piece? I have a command of English, but I can’t even remotely understand how this is feasible — it’s some sort of
magic. | think if Alexander Pushkin knew you personally, he would have insisted that only you translate his poems... ”

Natalia Bogdanova-Beglaryan, Ph.D., professor of Russian at the St. Petersburg State University

"Ilosmuyeckue nepesoovl, 8binoaHeHHvle Braoumupom Pe3Hukoswim,
9KBUBATIEHMHBL U — YMO 0UeHb BANHCHO — IKGUpUmMMUYHbL. [lepesoduux
obpawaemcs ¢ OpuUSUHAIOM OEPENCHO U 8 MO JHce PeMsl MEOPYECKU, MACMEPCKU
npeobpasyst mexcm nepeouUCmoyHUKa, 0A8as eMmy 3aMeyamelbHyI0 8MopYyI0 HCU3HDL
Ha Opyzom s3vike. Henb3s e ommemums u wiupomy nepesooueckozo 6321104 Ha
MuUp npekpacHot crosechocmu — om batipona u Ilywxuna 0o cospemennoi
0emcKoll necHu.

U koneuno, mexcmul Braoumupa ommeuenv neyamvio HeCOMHEHHO20
nosmuuecko2o manauma. Mozay auwis nodxcenams 1€2KOMY U YMHOMY NEPY HOBbIX
ceepuienuti!"

Examepuna Poonesa, npenooasamenwv pyccxkozo ¢ CIIBI'Y

“Vladimir’s poetic translations are true to meaning and also true to the rhythm of
the original, which | consider very important. This translator approaches the
original meticulously, yet creatively. Like a true master, he molds the source text,
endowing it with new life in another language. Also, I can’t help by comment on
his versatility: from Byron and Pushkin to modern childhood songs...And of course,
Viadimir’s work carries the hallmark of a talented poet. The only wish I have is to keep creating and recreating more beauty
with a light, wistful and witty quill.”

Ekaterina Rodneva, professor of Russian at St. Petersburg State University



TpeHep nepeBoIYUKOB

Bnaaumup oueHb NpuBEpIKEH UCKYCCTBY MEPEBOJIOB, EMY BaXKHO YTOOBI OHO MPOLBETAIIO, U MIPENCTABUTENH ITpodeccrun
OBJIAJICBAJIM UM Ha JOCTOMHOM ypoBHe. C 3TUM U CBsA3aHa €II€ OJHa €ro posib — TpeHepa o nepesojaM. Eme Jles Toscroin
OTMEYaJl, 4YTO XOPOIIUN yUUTENb — 3TO TOT, KTO O0BEINHAET B ceOe JIH000Bb K CBOEMY JIENy U JIFOOOBb K CBOMM YUEHUKAM.
Brnagumupy BaxkeH pe3ynpTaT U yCnex KaKJI0ro MOAONEYHOro. biaromaps yHUKalnbHOM aBTOPCKOM CHUCTEME TPEHUPOBOK, €T0
YUYEHUKH B PEKOPHBIE CPOKH JOCTUTAIOT OTIIMYHBIX PE3yIbTaTOB U MPOodECCHOHAIBHOIO yPOBHS. S mpoliia ero Kypc cama u
MOT'Y TOYHO CKa3aTh, 4TO y Biraiumupa ectb yHUKaIbHBIN Jap NPENOJHOCHUTD CIIOXKHBIE U CEPHE3HBIE BEIIU BECEIIO U
HECEPBhE3HO, UTO TIOMOTaeT OBICTPO YCBOUTH 3HAHUS U HAaBBIKU. Kpome Toro, 3TOT TpeHep 00s1a1aeT yHUKAIbHOCTb
CIIOCOOHOCTBIO BIOXHOBIISATH JIIO/IEH U MPOOYXIaTh B HUX BEPY B CBOM CHJIBI U B CBOI O€3rpaHMYHBI MOTEHIIMA.

InterpretingTrainer

Vladimir is truly devoted to the art of interpreting and believes it is important for it to thrive and develop; he also
believes that those representing the profession should do so at the highest standards. Hence, his other role — an interpreting
trainer. Leo Tolstoy, famous Russian writer, has remarked that a good teacher is one who combines within a love of his subject
and a love for his students. To Vladimir, the result of each person under his guidance is truly important. His unique personal
training method allows the student to reach a professional level in record time. Having gone through the course myself, | can
say that he has a singular gift of describing complicated and serious things in a light, non-serious and fun manner — this goes a
long way to help you acquire the knowledge and skills. Besides, VIadimir has a remarkable ability to inspire and bring out
belief in yourself, your abilities and your unlimited potential.




«Mme npedcmoum MHOI*CECMB0 NEpesoos Ol npoekma moe2o omya. Kak Hocumenw
08YX 53bIKO08, 51 6Cce20a OYMAJ, YUMo Nepesooums ¢ 00HO20 A3bIKA HA OPY20ll He cOCmasum OJist
MeHsl HUKaKux mpyonocmetl. A ewé max cuivHo HUKo20a He owmubancs. Imo okazaniocs Kyod
cnodcHee, yem s cebe npeocmasnsan. Ho mym mue evinana 3ameuamensHas 603MONCHOCHb
npotumu Kypc Braoumupa Pe3nuxosa (HenocpeodCmeenHo ¢ HUM Camum — e2o
paspabomuuxom) u oopecmu 015 cebsi 3mo Hasvik. Ha npomsicenuu HeckoaibKux OHetl Mol
VHOPHO pabomanu u 0enanu cneyuaibible YnpasicHenus. A ne éepui, ymo max Oblcmpo
MOJICHO UCHPABUMb CUMYAYUIO U 0Opecmu 9Mom HAsbIK. B koHye, nocne 3aeepuiumenbHuix
Mecmos, si He 8epuil COUM dce YULAM, KO20d YCHeUHO, ¢ MUHUMALbHbIM KOIUYECHEOM
owuboK, nepegoousl bonee 08yx 4aco8 KaKk CUHXPOHHO, MAK U NOC1e008amenbHo. A
uUCnLImMvl8al 20p0oCcms u gocmope. Heeo3mooicHo evlpasums crosamu Mo 61a200apHOCHb
npogheccuoHanbHOMy U HeBePOAMHO P heKmuUsHoMy n00X00y HACMABHUKA K 00yYeHut0. Imo
OeticmeumenvHo 3GexmusHulll Kypc, 61a2o0aps KOMOpoOMY 5 8 CHUMAHHbLE OHU 00PEN
npogheccuro. Teneps y MeHs Hem COMHEHUI 8 MOM, YMO 5 CHPABIIOCH ¢ Nepesooami,
KOMopble MHe NpedCmosim».

Janusnae M.

«I have many upcoming interpretation jobs to do for my father’s business project. Being bilingual, I have always thought that interpreting
between languages would hardly be a problem for me. I have never been so wrong. This was much harder than | had imagined. But then | got a
wonderful opportunity to train with Vladimir Reznikov (I mean actually get trained by him personally on the course he had developed). And so, I
was able to acquire the skill. For days we worked hard, doing exercises tailored to the goal. I wouldn’t have believed that it’s possible to improve
that fast and acquire the ability to interpret that quickly. But at the end, after all the final tests, | could hardly believe my own ears when | had to
interpret for some two hours, both consecutively and simultaneously, and did so with a minimum of mistakes. | was proud and thrilled. It’s
impossible to express the gratitude for this very professional and incredibly effective approach that my trainer had. His study course is truly
effective and | did acquire a future profession in a matter of days. Now | have no doubts that | can handle the upcoming interpretations».

Daniel Malikov

«Braoumup, 6razooapio Bac om eceti Oywiu. J{ns mersi 3mo Ovli He npocmo Kypc no
nepesodam. A ne monvko nonyuuia Heobxooumvle u d¢hghekmuenvie HA8bIKU, HO U Y3HALA MHO20
H0B8020 0 cebe u 0 ceoux cnocoonocmsx. A ocosnana, ymo mo2y 20pasoo bonvule, 4em mMHe
Ka3anoch panee, NOAYYUILA KIACCHbIe UHCIMPYMEHMbl N0 PA38UMUI0 NAMAMU U uHmeiekma. Bo
8peMsl NepeblX 3aHAMUL U MeCMUPOBAHUSs 5 AOCOIIOMHO He MO2a NePegoOUms CUHXPOHHO, MHE
ObLIO CIOJHCHO KOHYEHMPUPOBAMBCSL, CLONHCHO nepedasams Ooabuiue KycKu uHgopmayuu u
HamepeHue 2080paujeli CMmopoHsl NPU NOC1e008amenbHOM nepegoode. IIpouino Heckonbko Hedelb
U 5 HAYANA CUHXPOHHO Nepegooums 15- mu MuHymmbsie 8biICMynienus (Nponaio 4y8cmeo NaHuKu
U pacmepsiHHOCMU), 00CMOBEPHO U YeMKO OOHOCUMb udeu cobeceOHUKos, Mot nepesoo ¢ Jucma
3a38yuan 21aoko u Kyoa bonee ecmecmeento. M ypa! A nonyuuna nepgyio nepesooueckyio
pabomy, nycms 29mo u He YCMHbIU Nepesoo, HO 3amo nepesoo Yenou Knueu. Ycmmvle 3aKasvl
YaKce Hauanucy — nepegoound 3ansimue no tioee U NIAHUpyo opamo daivule, maxK KaxK nos8UIACy
yeepenHocms, umo mo2y! bnazooaps smomy Kypcy s 6 pekopomuvie cpoKu npuoopena Hogyo
npogeccuro, 8 KOMoOPoU NPOOOJIIHCAIO CEUYAC COBEPULEHCIBOBATNBCLY.

FOnus @.

“Vladimir, 1 want to thank you from the bottom of my heart. For me, this was much more than an interpreting course. Not only did I learn
these necessary and effective skills, but I learned so much about myself and my own abilities. For example, | realized that | am capable of much
more than | had previously thought possible and I learned amazing techniques to improve my memory and mental ability.

During our initial testing and first classes, I couldn’t for the life of me do simultaneous interpreting; when it came to the consecutive mode,
it was hard to concentrate, difficult to get large sections of information across and not easy to convey the speaker’s intent.

Then several weeks went by and | was able to interpret a 15 minute speeches simultaneously (the panic and the fluster went away). Now
could get ideas across clearly and precisely in consecutive and my sight translation also got much smoother and much more natural.

And, hooray! | got my first translation job. All right, it was translation and not interpreting, but still —it’s a whole book entrusted to me.
And interpreting work started coming as well — | got to translate a yoga class and | am planning to take on more, since now | feel confident that |
can!

This course gave me a new profession in record time, and | enjoy the never-ending self-development that is has to offer.”

Julia F.



«Baw cemunap ouenvb nowpasuics. Y mens ewje HUKo20a He ObLIO MAKOU Nepesoo4ecKoll HAZPY3KU 8
00CMamo4HO KOPOMKULL NPOMENHCYMOK 8PEMeHU, HO UMEHHO maKue UCNbIMANUA U YKPeNnasaom 3Hanus u 0yx!
Hasviku 0bwenus koHeuHo ewge HyjHCHO ompabamuleams, HO 3amo mvl meneps 3Haem kak! Cnacubo Bam
oepomnoe!

Kacamenvno nepesodueckotl cghepol, onpedeneHno nossunacs yeéepennocms! Jlo eawezo cemunapa, eciu
Obl MHe npednodcUIU NOPAbOMAMyb YCMHbIM NEPEBOOYUKOM, 5 Dbl CKOpee 8ce20 OMKA3ANCH, NOCKONbKY He Dbl He
yveepeH 6 ceoux cunax. [locne saweco cemunapa, MeHs Kpaune 3auHmMepecosan YCmHublil Nepedoo U meneps s He
UCKII0UAI0 803MOMCHOCIU pabomamb 6 3mou cepe!

Tem bonee Baw npogheccuonanuzm oaem cmumyi K CMAHOBIEHUIO TYYMUM U3 1yyuiux! ;)

Jlexyuu u npakmuyeckue 3aHAmus No YIV4ULeHUIO HABbIKO8 00Ue sl MaKdice npuHecau nioosl. A cmarn
BHUMamebHee CIYWAmsb KaK C80UX POOHBIX U Opy3ell, mak u opyeux aoodei. Cama uoes ceMuHapos He CLONCHAS, OOHAKO 8 HaulU OHU MHO2Ue
3a6w16arom, 4mo Mo KpaiiHe 8aXiCHO - YeHUMb U Y8aXCamsv MHEeHUe OKpyscaowux. Imo nomozaem Kax uzbesncams KOHGOIUKMHBIX CUMYayutl, max
u nocmpoums opysceckue (KOMy-mo 803MOACHO U He MOIbKO) OMHOUEHUS C YETIOBEKOM.

B 061/1/;€M u yeiaom, O4€eHsb none3Hnwlil onvlm, KOI’I’IOpblI/Vl He 8e30e U He 8ce20a MONCHO nomyyumos.

Apocnas

“I really enjoyed your seminar!

| have never experienced such an interpreting “drill” in such a short run. But this is exactly the type of challenge that makes your spirit and
your new knowledge firm! Surely, I could work on my communication skills more, but now, thanks to you, at least I learned how! Thank you very
much!

When it comes to interpreting itself, | became more confident! If | were offered work as an interpreter before completing your seminar, |
would have probably declined because | did not trust myself or my abilities.

After doing all the exercises and passing the exam, I'm truly passionate about the interpreter’s craft and now I don’t exclude the possibility
of working as one. All the more so, since your professional competence encourages one to be the ace of aces :)

The lectures and training exercises on communication skills paid off as well. Now | am more attentive to my relatives, friends and people
around me. The concept of the seminar is not difficult on its own, however many people nowadays forget that appreciating and respecting the
opinions of others is crucially important. It helps us avoid some controversial situations as well as build friendly (or sometimes even more than
that) relations with people.

Overall, it was an extremely useful experience that you can’t gain so easily nowadays.”

Yaroslav Z.

“Veaorcaemviii Braoumup,

Mmue ouenw NOHpaeuICs Imoni UHMEHCUBHBILL Kypc, MHO2O HOBOU qubopMauuu U UEHHbIX suanui. Kax no MHe,
2NABHAA €20 culd 6 mom, 4mo OH I’lpO)CO()Z/L/l 68 MAaAKOM 6blcmpOM memne, He ovl10 epemMeru pacma6umbc;l u ece
3a6b61mb 00 Cﬂedy;omeeo sauamus. Kaoswcowiil 0env moi noemopsiu mo, 4mo usyduiu Ha npowaiom 3auimuu U usy4aiu
HOeB0¢€, 9Mmo nomozauno 3anoOMHUmMsb MHO2O LlHd)OpMClI/!MM.

Boobwe s Hukozoa ne dymana, umo 6y0y nepesooums YCmHo, MHe MO 8ce20d Ka3anioCb Yem-mo 4epmoscKu
CILOJCHBIM U HEBEPOSIMHBIM, DO JHC HA00 OyMambv cpasy Ha 08yx azvikax. OOHaKo menepv, nocie 3aHAmull A NOHAIA,
YUMo He MAK YHC MO U CMPAULHO, U 86000U4e KBOIKO8 00AMbCA — 8 ec He X00umbvy. Kax-mo max.

Tenepwv s mo2y 3anomunams 2 MUHymsl meKcma u 60CNpoOU3Becmu €20 KaKk Ha pycCKoM, mak u Ha aneautickom. Mozy crywams u cpasy
NOBMOPAMb 30 2080PAUSUM, MO2Y NEPEBOOUMb Mo, umo oH 2oeopum. Obyuamvcs 3momy 6bi0 04eHb UHMEPECHO.

H koeda 6 6y0ywem s CmoIKHYCb ¢ YCIMHbIM NEPeso0OM, me 3HAHUA, YMO s NOYYUILA HA IIMOM CeMUHApe, NOMO2Yn MHe GblmuU U3
cumyayuu nobeoumenem u CNpagUMbCs ¢ pabomou

Cnacubo 3a Bawy pabomy.”
Jusa.
“Dear Vladimir,

| really loved this intensive course; there was a lot of new and valuable information. I think, its main advantage is that it was at such a fast
tempo and there was no time to rest and forget everything before the next lesson.

Every day we repeated what we learned in previous classes and learned new things, which helped me retain a lot of the information. In fact,
I never thought that | would interpret, because it always seemed very hard and impossible, since you need to think in two languages simultaneously.
However now, after the classes, I realized that it isn’t that scary after all, and * anyway: nothing ventured, nothing gained. Something like that.

Now I can hold a two-minute chunk in my mind and interpret it into both Russian and English. | can listen to someone talking and
simultaneously interpret what he or she is saying. Learning this was very interesting. In the future, when | interpret, the knowledge that | gained
during the seminar will help me deal with the situation and do the work.

Thank you for your work. ”

Liza V.



Hwxe nipencraBiieHbl 01arojapcTBEHHbBIC MUChbMA OT JieKaHa Kadeaphl IEPEBOJIOB, Tie Binaaumup

MPOBOAMII KYPCHI J1s1 5 JIyUIIINX CTYJIEHTOB, a TAKXKE OT MEeTepOyprcKoro areHTCTBa HEJBUKUMOCTH, T€ OH
MIPOBEJ KyPC aHTJIMHUCKOTO [Tl PYKOBOJIUTENEH.

Below you will find two letters of appreciation: one is from the head of the translation department, where
Vladimir did an interpreting course for 5 of the best students, and the other is a letter from a real estate agency
in St. Petersburg, where he conducted an English course for executives.
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XyI0:KHUK HA 3BE3JHOM MY TH

Bragumup — uHTEpeCHBIN B 00asITEILHBIN YEJI0BEK CO MHOKECTBOM yBiIedeHNH. OTHO U3 CaMbIX
J0OMMBIX — TBOPEHHE KPaCOThI clIoBaMH. ITucaTenbcTBO U M033Us — ero cTpacth. Ero mpousBeneHus
HEOOBIYHBI, KaK ¥ OH caMm. I1o mpaBe roBopsi, OH HEMHOTO BOJIIICOHUK, )KUBYIITUNA B CBO€H COOCTBEHHOM,
0COOCHHOM BCEIICHHOM, KOTOpask OTpakaeTcs B KAKJIOM €r0 TBOPUYECKOM ITPOU3BEICHUH: CTUXOTBOPCHHH,
pacckase uiu necHe... OH OXOTHO JEIUTCS €l ¢ MUPOM U ATUM JIEJIaeT €ro HEMHOI'O MHBIM: e1iie 0osiee
MIPEKPACHBIMU ACTETUYHBIM.

The Artist and the Star-bound Journey

Vladimir is a very singular and charming person with many passions. One of his favorite ones is painting
Images of beauty in words. Poetry and prose are his joy. And his creations are as exceptional as he is. Truth be
told, he is a bit of a magician living in his own universe, which we get a taste of in each of his poems, stories of
songs... And he is glad to share this world of words, because it makes our world a bit more beautiful, a bit
more aesthetic and magical.




Terutbiid metauit Beuep. Ha ropon onmyckarorcs cymepku. Ha neTtHei Bepanne Biianumupa THXO, 4yTh CIIBIITHO
mienecTuT Oymara. Brnagumup numier. BoaMo)xHO, 3T0 pacckas o 00JbIoi J00BH, BO3MOXHO, ITYyTOYHOE CTUXOTBOPEHHUE.
[Toxa sToro He 3HaeT HUKTO. HukTO, KpoMe camoro Brnagumupa u 6okana kpacHOro OypryHacKoro BuHa. OH MOJenuTcs
CBOMM TBOPEHHEM, KorJa npujeT Bpems. He Oyaem emy memats. Benp y M000MBITHOTO YUTATENS €CTh BO3MOYKHOCTD
HACJIAJUTHCS IPYTUMHU NMPOU3BEICHUSIMH 1103Ta, COUMHEHHBIMU Ha JIETHEW BepaH/ie, Ha IIyMHOM JIopore, Ha Oepery COHHOro
OK€aHa WJIN, YTO BIIOJIHE BEPOSITHO, B APYIOM BCEJIEHHOM, T1€-TO CPEAU APKO TOPAIINX 3BE3. ..

A warm summer night, twilight spreading down upon the city. Vladimir is outside, there is a light rustle of paper. He’s
writing. Possibly, it’s a love story beyond the stars or perhaps a facetious poem. No one knows quite yet. No one, that is,
besides Vladimir himself and his goblet of Burgundy wine. When the time comes, so will the creation. But let us leave him in
his world for now — after all, the reader can enjoy the poet’s other works — composed on a veranda, by a noisy highway, near a
sleepy ocean or, quite probably, somewhere in another universe among those stars shining ever brightly...

A Sonnet Beyond the Stars

We meet again, do tell me — how long
Since | have looked into your eyes, your mind and soul
And sang you ballads to inspire and console...? —

It’s been too long, and — yes, we’ve been alone.

You see those stars?They’re dreamy, distant rather,
They beckon and they need us and await...
It’s time, My Love, we started on our way,

But know the secret: it won’t happen with another...

Your eyes are all the maps I’ll ever need,

My wit, your wisdom is our fuel to Forever,

So artful, so artless our endeavor...

Let’s dance a story: you inspire, | will lead!

We meet again, this time I shan’t surrender,

My love is your, your love is mine — forever tender...



CuvHKMe rnasa okeaHa

OKeaH, CMHUW, KaK MOM rnasa,

[Nopapu MmHe XU3HW, Nnogapu asapT.
Y10 rnybuHbl cepaua, YTO MOPCKOEe AHO:
KpacoTa, cBob6oaa — BCe OANH KaHOH.

N popora B BEYHOCTb MO LIOCCE NyYEN.

[la NpoNbIOTCA BO/IHbI N3 MOUX o4ein!

He)XHble n mArkme, 6yaTo 1acka pyk;
LLITopmoBble, rpo3Hble — Kak cBOH6OAbl 3BYK.

OKeaH, CUHWI, KaK MO rnasa,
[an poanTbca CHOBa, MOBEPHYTb Ha3aAa,.
A e 3Halo BEPHO, YTO, 3€EMNEN 3aLLMUT,
Tam TeyeT 6e36perkHbIN OKeaH AyLW.

TaK e nasawyT BoHbI, yberasa sgans,
ConHue B cepale CBeTUT, UCTpebums nevann,
N 6apalwKku BeTpa 6ennsHom paodar.
OKeaH MOM BEpPHbIN, KaK HbIPHYTb B TebA?



Un poema sin nombre ninguno

Dedicado a Julia

Te juro — no te amo ni una gota No, no te amo, claramente no te amo,
Pero eres pura, como gotas de la lluvia, En ti — misterios de las células y selvas,
Pero eres bella, eres td y eres Julia La juventud de la mafianay de elfos,

T “cantas vidas y sonrisas,” cantas notas. Estoy perdido en tus ojos y tu alma.

_ _ _ No te amaba, ni te nunca amaria,
Te digo — no te quiero ni aun me gustas,

Pero eres un océano de estrellas, Pero agradezco el Universo y los dioses
No, aun mejor — la reina mégica de ellas, Que hay un mundo como el tuyo, tan hermoso...
Tan orgullosa, increible, bella, justa. .. ¢Puedo cantar contigo? Si me gustaria. ..

No, no te amo, no me gustas, te lo juro...

» Colores verdes de calor — los dias de junio,
Tu alma: la cancion de temporadas,

_ Asi tu eres, claro — no te amo, Julia...
¢Y tu? — amante y cantante, chica, hada, ,

Tu beso — la prometa del futuro.

DTO JNHIIb HECKOJIBKO aBTOPCKUX CTUXOB Biagumupa, KOTOphIE TOHPABUIIMCh MHE JIMYHO.
Yrto nHTEpEecHO, Ha 3-X pa3HbIX s3bIKax. COTHU €ro MPOM3BEICHUN MOYKHO ITPOYNTATh HA
http://www.stihi.ru/avtor/mp, a Tak»e €CTh U3JaHHBIC COOPHHKHN PAaCCKa30B U CTUXOB.

These are but a few of Vladimir's original poems (ones | chose and like). Curiously, in 3
different languages. Hundreds of his poems can be read on http://www.stihi.ru/avtor/mp. Also, he
has several published books of stories and poems



HNHTEpBHIO C IEPEBOTUYNKOM
The English text follows right after the Russian. See below

«3epkasnoy - MOIMyJSPHBIN KypHAJTI PyCCKON oONuHBI mtata MunHecoTa. TaM 00T mucaTh 00 MHTEPECHBIX JIOMX, HE
u30exan 3Toi yuactu u Bnagumup PesnukoB. Wtak, nepeBogunk oOLIAETCs C peJaKTOPOM O KU3HU U 0 npodeccuu
nepeBoguuka. [IpusitHoro urenus!
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Humepenvio ¢ nepesoouukom

TpaduyuoHHbIl: Kak Bbl cmanu
nepeeoGYUKOM U noyemy?

A Bbl ckasan, 4to 3ata GnaropogHas
n OGnarogapHaa npodeccua Hawna
MeHsi cama, HO 51 eé Toxe Bbibpan.
A3blkn U nepesogbl — Halla cemen-
Haa Tpaguuua. Mon peagywka 6bin
npekpacHbIM NEPeBOAYMKOM C A3blKa
KEeCTOB U Of4HUM U3 Beaylux B mMupe
cneumnanuctos B 3ton cdepe. Mos
Mama — nepesoagumuen ewe c 60x
rogoB, 3aTem Bnagenuuen KomnaHum
Friendly Languages. [Moatomy ¢ paH-
HUX NEeT MHEe BCErfa HPaBUNCh A3bIKU.
A nockonbky A npuexan 8 CUIA B
[eTCcTBe, TO aHIMUNACKUIA BNUTANCS Kak
POOHOWN, HO U PYCCKMA A He noTepsan,
Gnarogaps u cembe, n cebe.

A yuyuncs B nNpekpacHOW YacTHOW

wkone (The International School of Minnesota), rae ouyeHb
CUNbHO NpenofaBannchb A3bIKK (aHIMMNCKUIA U UCMAHCKUA).
M notom eweé Ha UCNaHCKOM OTAErNeHWuM yHUBEepcuTeTa.
MoTom pewwun caatb cyaebHbIA 3K3aMeH W 3K3aMeH no
NUCbMEHHbIM NepeBogam — cAan. A 3aTtemM nownu Beceé-
nble «npuknoyeHusa»: nepesoabl B [ybae, lonnusyge,
MonTaHe, Ha lMepBom kaHane B Mockse, nepesogbl KHUr
u T. 4. U mHe oueHb Hpasutcs! Kak B necHe: «Mbl BbiBupa-
€M, Hac BbIOUpaIoT, Kak 3TO YacTo He coBnagaer...» (Y MeHs
cosnarnol).

Yem omnuyaemcsi npogheccuoHasnbHbll nepesodyuK
om moz2o, Kmo cyumaem cebsi nepesodYUKOM?

3TO OTIMYHbIA BOMPOC, U NMPO HEr0 MOXXHO HanucaTtb Uenyro
KHUrY, HO cenvac He Byaem. B niobom gene yenosek — unu
npodeccuoHan, unm nobutens. NpodeccuoHan opueHTu-
pyeTca Ha KOHKPETHbIN pesynbTart, obpallaer BHUMaHue Ha
aetanu n ymeet Aobutbes pesynsrata. A nobutens genaer
KHEMIoXo» B Ny4llem cny4yae unu «abbl Kak» B XyAlleMm.
B ycTHbIX nepeBogax 3TOT pe3ynbTaT TAKoW: NOfIHOLEHHoe
obuieHne cTopoH, byaTto BoobLe HeT s3bikoBoro Gapbepa.
B nucbMeHHbiX: abCcoMOTHO TOYHO MepefaHHbI TeKCT,
KOTOpPbIA COXpaHAET BCE Uaewn, AeTanu, aBTopa, ero CTusb
U HAMEpEHUE, a TaKKe HanucaH CoBEpPLUEHHO eCTECTBEHHO
Ha f\3blKe nepesoaa.

YacTtoe 3abnyxaeHue: yto cBobogHo 3HaTh oba s3blka —
ObITb nepeBoguukom. 3T0 Heobxogumoe TpeboBaHue, HO
He poctarodHoe (yBbl, €CcTb noau, KoTopble paboTatoT
nepesoaYMKaMu v NpyM 3TOM Jaxe He BnagelT csoboa-
HO obBouvmu s3bikamu). TyT MOXHO MPUBECTU CPaBHEHME:
pasBe ObiTb BLICOKMM AOCTATOYHO, YTODbLI XOpOLWOo uUrpath
B backetrbon, unu BbiTb CTPONHLIM, YTOOBLI ObITb OTNUYHBLIM
BeryHom-cTanepom?

TanaHT 1 NboBb K NepeBofaM BaXKHb!, HO HE 4OCTaTOYHbI.
Hanpumep, B 2002 rogy A cnyyawHo nonan Ha TPEXAHeB-
HYIO KOHhEpPEeHUMIO U CUHXPOHHO NepeBoaun (nepesBoaumnk
oTtkasancs). [la, y MeHs Kak-To Nnonyyunock Torga gaxe tes
noaroToBKW, U noan 6binu QOBONbHbLL. [lony4Ynnocs NoTo-

My, YTO OTKyga-To Obina cnocob-
HOCTb NEepPeBOAUTb CUHXPOHHO,
a Tema Obina MHe OYeHb 3HaKo-
Ma. Ho cerogHsa s 6bl, HaBepHoe,
yXKacHyncs, ycnbiwae «ObiBLIEro
cebsa». «HbIHEWHUN 8» rotoBUTCA
K KaXO0W KoHdepeHUUn, Kaxxaomy
cynebHomy npoueccy v MNOCTOSAH-
HO TPEHUpYeTCcH B NepeBoje.
Mpowe Bcero npodeccroHannsm
0BbLACHUTL Ha OTKNUKax AByX
MOuX Apy3en u knuentos. OguH
(npegnpuHuMmaTtens) ckasan MHe:
«Korga Tbl MHe nepeBoaullb, A
YYBCTBYIO, YTO MAET NOMHOLEeHHoe
obuieHne 1 roBOpPK WMMEHHO S.
Korga nepeBoasit apyrue, 8 BUXKY,
YTO MOM cnoBa u3BpawjarT». A
Apyron KnueHT (ronnueyackui
pexuccép) ckasan: «H paboran
CO MHOMMMW, faxe C XOpOoLuMMU
nepesogunkamu. Ho Tbl Nepsbii, KTO NnepeaaéTt He NpocTo
CNnoBa W 3Ha4YeHWe, HO elé M Nocbin, AMoUNM U Hamepe-
Hue». [nsi Toro, 4ytobbl nepegaBaTb Takue Belw, HaAo
cnepsa H6e3ynpeyHo Bnagetb oboumm s3bikamu, YTobbl He
npuxoaunock gymatb o Tom, KAK 3To ckasatb.

3mo npasda, ymo om HenpaesubLHO20 nepesoda nopol
Moxem 3asucems Bawa cydb6a unu daxe XU3Hb (8
cyde, Hanpumep)?

KoHeuHo! [MpuBeny Heckonbko npumepoB. Ha npolunon
Hepene A NepeBOAUNT UHTEPBLIO B OTAENe KagpoB: XeH-
WWHE npULINOCh MOKUHYTb paboTy u3-3a COKpaLlEHHOro
bropketa. A nepesBogun YCTHO, HO OHM (He A1) 3apaHee
nepesenn el OOKYMeHT. B aHrmuickom 6blno HanucaHo
date of separation (gata 3aBeplueHUs COTPyAHUYECTBA),
B pycckoMm 6bifio HanucaHo «aarta yBonbHeHus»! Kaxercs,
4YTO 3TO HIOAHC, HO 3TO OYeHb BaKHbIA HioaHC. YKeHLuHa
Bbina noutu B cnesax: «MeHs HuKorga ewé He yBonbHanm!»
Cnaga 6ory, 5 3apaHee npeaynpeann 0 HETOYHOCTU nepe-
Boaa, v e obbsacHUNK.

HepasHo B cyae: YenoBek cuuTan, Yto emy conran nonu-
LecKMin, NOTOMY YTO TOT YTO-TO CKasan npo npegynpexae-
Hue, a Ha pykax Obin wrpad n nosectka. Ha camom gene
oKasanocb, YTO NMONULENCKUIA Bbinucan emy wrpad u gan
npegynpexaeHue 3a BTopoe HapyleHue. W HecmoTps Ha
TO, YTO YenoBeK BpOAE roBOPUN NO-aHMMUINCKN U U3Havyanb-
HO He XOTen nepeBOAYMKa, OH HEBEpPHO npouuTan LOKy-
MeHT. TyT BCE He TaK KPUTU4YHO, a BOT B Bonee cepbE3Hbix
aenax...

He Tak gaBHO MHe NPULLNOCL NMOBTOPHO NEpeBoaUTb MMMU-
rpaLMoOHHOE MHTEPBbLIO, MOTOMY YTO MEPEeBOAYMK A0 3TOro
UYTO-TO HEe TaK HanepeBOAUN U MHTEPBLID He 3acunTanu.
Cnasa 6ory, agBoKaT roBopun no-pyccku, NoHsAMN, Yto Aeno
66110 B nepesoae, U NpuUrnacun MeHs Ha BTOPoe UHTEPBbIO.
Ut A

K cuacTbio, B cyae nepeBoasT cepTudmympoBaHHbie nepe-
BoauukM (06blyHO). B Hawem wrate ux 8 Ha pycckun, U
BCe OHW npodpeccuoHanbl. [a, ketatu, Hukuty Xpywésa

CTATbU, KOHCYNIbTALUUN, COBETbI NPOM®ECCUOHAJIOB



HeBepHO nepesogunu: U «Ky3bkuHy MaTb», U «Mbl NOXOPO-
Hum CLUA». MoxeT, noaTtomMy A0 CUX NMop OcTanoch TpeHne?
A y Mouces vHorga «pora» Ha u3obpaxeHun Toxe u3-3a
HeBepHOro nepesoaa (B vBpuTe CNoBO «HUMB» M cnoBo
«pora» o4YeHb NOXOXM).

Mapadokc: ycnyau npogheccuoHanbLHo20 nepesodyuKa
npakmuyvecku 6ecnnamHsbl (covered by State), HO 8
6onibWUHCMee cry4aee KaueHmbl Mpocsim nepeeo-
dums ceoux dpy3el u demel, KoOmopbie 3Hartom aH2nul-
CKul, HO Mano Ymo noHumarom e cneyuguke cyoda.
Bawu kommeHmapuu?

Kak pa3 B uMeHHO cyaax Bcé Oonee-meHee HaaéXHO,
noToMy 4YTO Tam umetloT npaeo nepesoauts TOJIBKO «cep-
TMduUMpoBaHHbie» nepesoayuku (certified interpreter) nnm
«opobpeHHblie» (roster interpreter, roster — ato cnucok oao-
OpeHHbIX nepeBoguunkoB). PasHuua B TOM, YTO cepTudu-
LUMPOBaHHbIE CAaNU 3K3aMeH C AQOBOMbHO BbICOKMMWU Tpe-
BoBaHuAMK NO nepeBody W NPOLLNM NOAroTOBKY MO 3TUKE
MU Kogekcam, a ofobpeHHble TOMbKO MPOLWU MOAroTOBKY
no 3TUKE U ceilyac euwlé HenpocTol TEeCT Ha aHrMUUCKUNA
(paHblue aToro He 6bino). To ecTb «0A0OPEHHbIX» He TeCTU-
poBanu Ha ToOYHOCTb nepesoga. Ho obbIHO 3TO BCE paBHO
Hennoxue nepesoguukn. CeptuduumnposaHHbix 8: Hatawa
MennbmaH, NeHHagun BpoHwTenH, Bnagumup BpoHLWTEenH,
HuHa Kupunnosa, Mapus [letpeHko, KOpun CKpuUnHUKOB,
Smune MMnemaHos u 8. CepbE3sHble Aena AoMKHbI NepeBo-
AUTb TONbKO Mbl.

O6bsicHume, 8 4YéM omnu4ue interpreter, translator
U CUHXPOHHO20 nepesodyuKka u noyemy e cyd Hado
6pamb MONLKO crneyuanbHoO20 nepesodyuKa.

3710 npocTto. B pycckom ogHO cnoBo — nepeBoauuK (paHb-
we «tonmaux!). B aHrnunckom interpreter — 310 YCTHbINA
nepesoauuk, a translator — nucbMeHHbIN. XOoTs YyacTo cno-
BoM translator HasbiBarT Bcex (paHble B CLUA Toxe bbino
Tonbko translator). 3To pasHbie HaBblkM U pasHble npea-
NOUYTEHUA — KTO-TO AefiaeT TONbKO YCTHbIE, KTO-TO TOMbKO
nUcbMeHHble. HekoTopble (kak ) — u To, 1 To. lNpodeccumn
pOACTBEHHbIE, HO pasHble (Kak ABolopoAHble bpatbs). [ns
YCTHbIX nepesogoB Tpebyercs ObicTpbi U rTMBKMA yM, CBO-
6oaHoe BnageHue yCTHOW peublo, BbiCOKas YBEPEHHOCTb B
obuieHnun. TyT KTO-TO CO MHOW HE COrMacuTCs, HO NIUYHO S
CUYMTAI0, YTO BaXKEH elé nogxod K Noasam — nepeBogumk
HE NpocTo «nepesogsalmii poboTy, OH elWé YenoBeyeH,
NOTOMY YTO HacTpPOEH Ha NOHUMaHWEe U Yyenosekonbdue.
KoHeyHo, y Hac ecTb pa3sHbie OrpaHUYnTENbHbIE KOAEKCbI
U Mbl HEe MOXeM no3sBonuTb cebe naHmbparcTBo (CTpoXe
BCEro UMMWUrpauuoHHbIe cyabl), HO BCE paBHO ntobesHoe,
Ténnoe obpaljeHne ¢ NAbMU HUKTO He oTMeHsn. Ho,
Koraa MOXHO, 51 BCerga crtapatock ObiTb Yenoseky Apyrom
1 MOMOYL BCEM, YEM MOry. TEeXHUKaAM M YMEHUIO nepesoaa
S1 BO MHOIOM Hay4usncsl y Mambl, a BOT nNoaxoay v nwobeu K
nogam y Moero geaywiku — ero niobunu n oboxanu. A oH
nobun nogen n nomoran M.

A NUCbMEHHbIN NepeBoaYUK A0MKeH Mobutb crnosapu, cTa-
Tbi, NOBUTL KONATLCA B CrioBax U UcToyHukax. Notomy yTo
TaM Ba)KHa AOCKOHasbHas TOYHOCTb (KOHEYHO, U B YCTHbIX
nepesogax, Ho TyT ewlé bonblie). MoXHO CpaBHUTL C LUAX-
Matamu: yCTHbIA nepesod — 370 Bnuvu, a NUCbMEHHbIN —
AByX4yacoBas NapTus.

UTo kKacaeTcs CUMHXPOHHOIrO nepesoja, 3TO MPOCTO OAWH
M3 Tpéx cTunen yctHoro nepesoga. OH YacTo cumTaercs

[

BbICLUMM NUNOTaXeM, NOTOMY YTO BbIrMAAUT BNeYaTnsaioule.
370 Agenartb He TaK YX CMOXHO, HO HaAo Hay4YUTbCHA U Tpe-
HMPOBATLCH U OYEHb XOPOLLO 3HAaTb TEPMWHOMOMUIO B TOW
cthepe, rae nepesoguilb. 3abaBHO, HO OAHY MOIO 3HAKOMYIO
cnpocunu, SBnAeTcA N oHa instant translator (MrHoBeHHbLIM
nepeBoaYMKoM). HYenosek NpocTo He 3Han BEPHOro TepMU-
Ha Ons «CUHXPOHHOrO nepesoguunkar». A Tenepb S B LWYTKY
Ha3biBalD €€ «pacTBOPUMON NepeBoavYULEn», NMOTOMY 4YTO
cnoso instant eweé 3HaunT «pacTBopUMbIN» (instant coffee).
B cya e Hukoro npusoautb He Hazgo! NpasuTtenscTBo 065-
3aHo BecnnatHoO NpeaocTaBUTb NepesBoaYunKa, ecnu Yeno-
BEK MOMpocuUT. A BOT B APYyrux genax (MMmmurpauum, nepe-
BOJ AOKYMEHTOB U T. [i.) Kak pa3 Hago Bblbupatb MeTKO.

Bbi nepeeodume 8cé, ymo npednazaom, unu ebibo-
POYHO?

KoHeuyHo, BbibopouHo! Kpome npodeccnoHanbHbix Kogek-
COB, Y MEHS CBOW NUYHbIA KOoAEeKC YecTu. H HuKorga He
nepeBoXy TO, YTO cuuTalo BpeaHbiM unu Be3BKYCHbIM.
Hanpumep, B 2014 rogy MHe npegnoXunu nepeBos KHUMM
Ha $10 000, Ho s oTkasanca, NOTOMY YTO MHE He MoHpa-
BUNocb. BmecTo aToro s B3An nepesos 3a MEHbLUYIO UEHY,
Ho Bonee nonesHbit U UHTEpecHbIn. U Bbin npas, noTomy
YTO 3TO OKYMUMOCh — KHWUra pasoLwunack no scen Poccun u
CHI u geHer Toxe okasanocbk bonblue. A He nepesoXxy Ans
ncUxXuaTpun 1 NCUXONOrMn, NOTOMY YTO MHOFO NPO 3TO 3HAID
W CYUTALD, YTO ITO NCEeBAOHAYKU U OHU BPEAAT NoasiM (0COo-
B6eHHo npenaparthbl). A ecnu cnyyYyanHo B3sn Takow 3akas, To
roHopap otaaio Ha bnarotrBopuTenbHoOCcTb —B0opbby NpoTUB
3noynoTpedbneHnn ncuxuaTpun.

3aro oboxat KHUrMK, KOTopble npasga NOMOrarT NOASM.
A Gonbwe Bcero 8 nNobNO NepeBoauTb PYCCKUE CTUXU
M NECcCHW Ha aHMmMWACKUA (OQae ecTb CBOW BuAeoKaHan).
CKpOMHO cuuTalo, YTO B 3TON NEpeBOQYECKON HULLE nyylle
MEHS HUKOrO B MUPE HET.

Boobuye, AeHbrin — BaXKHas YacTb XWU3HU, HO 3TO He camas
BblcOKas motusaums. MHe oyeHb HpaBATCA NOAN, KOTOpble
paboTaloT He TONbKO paau AeHer, Hanpumep mexaHuuk Cawa
Munnep n ero komnanua Ultimate Services unu kak pas
Jleonnp MpuumHep. 3Ty Noau HaueneHbl Ha pesynbraT U
npodpeccuoHanuam. [pu 3TOM OEeHbIN, KOHEYHO, MOXHO U
HY>XHO 3apabatbiBaTb!!!

Bnadumup, xomume euw€ ymo-Hubyor dobasumes?

byabre npodeccuoHanamu csoero gena! Paboraite Tonb-
Ko ¢ npodeccuoHanamu n tpebyinte npodeccnoHanbHoOro
nogxona Bo Bcém! Cnacubo JleoHnay 3a MHTEPBLIO U 3a
3ab0Ty O pyCcCKOA3bIMHON ObLUHE.
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«Zerkalo» (which translates as The Mirror) is a popular magazine published for the Russian community in Minnesota.
The magazine likes to feature stories on outstanding people, and it was simply Vladimir’s fate to be interviewed. And so,

Interview with the Interpreter (not vampire)

enjoy: Vladimir talks about his life and the interpreting profession.
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Interview with the Interpreter

A traditional question: How did you become an
interpreter, and why? ;

I would say that this honorable and honorific
profession found me, but I chose it as well. of
course. Languages and translation 1s a family
tradition of ours. My grandfather was a brilliant S_g
sign language interpreter and a leading expert in "‘
that area. He even co-authored an international 3
sign language. Gestuno. My mother has been an
interpreter since the 1960s and later founded
Friendly Languages, a translation agency. This is
why I have always loved languages from a young
age. Because I moved to the USA at a young age, I
absorbed English on a native level; nor did I lose
my Russian, either — thanks to my family and
through my own efforts.

I attended a wonderful private school (The
International School of Minnesota), where there
was a strong language program (English and
Spanish) and later I studied at the department of
Spanish studies in college. Then I decided to take
the court interpreting exam, and also took a
translation exam from the American Translators
Association, passing both. Just recently, I also
passed one for immigration courts. On my first evaluated job, the grader
said I did a 100% job of simultaneous interpreting — actually. I don’t
believe her, because nothing in this universe i1s 100%, ever (except.
perhaps. the beauty of a certain girl I know, who will never, of course,
change to read this interview), but nothing else. But it was probably
close to 100 — I was surprised myself how well I did. Then the fun
“adventures” followed: interpreting in Dubai, Hollywood, Montana. on
Channel 1 in Moscow, book translations, etc. And I love it! As it goes in
one Russian song (conveniently translated here into English):

“Choosing your destiny, and being chosen,
Often, alas, diverge those choices...”

Well, in my case, the choices did not diverge. but “verged” (matched)
and I found my ideal work.

What differentiates a professional interpreter from one who merely
thinks he/she is an interpreter?

That is a great question. and I could write a whole book on the matter.
but not right now. In any field, a person is either a professional or an
amateur. A professional is working toward a certain results, pays
attention to detail and knows how to achieve the product. An amateur
does “alright” in the best-case scenario and catch-as-catch-can in the
worst. In interpreting, our result is the following: true fluent
communication, as if there was no language barrier. In Translation: a
text communicated with absolute precision. which stays true to the
author, rendering his ideas, nuances, his style and intention and which
1s written totally idiomatically (vs. idiotically) in the language it is
being translated to.

A common misconception is that being bilingual equals being and
interpreter. There is even a joke in interpreting circles (a joke that has
happened. alas): “Can someone who speaks Spanish please come to the
Emergency Room?” Being fluent in both languages 1s a prerequisite, of
course, but it isn’t enough (unfortunately, there are people who work as
interpreters, who aren’t even fluent in both languages). A comparison
could be made here: 1s being tall enough to be a good basketball player
or does being slim automatically turn you into a good runner?

Talent in and love for interpreting are important, but they are not
enough. For example, in 2002 I accidentally ended up at a three-day
conference, where I interpreted simultaneously (the interpreter backed
out). I was young, green and ambitions — no experience whatsoever.
Yes, somehow I did manage at the moment and the people were actually
happy. It turned out well because in some odd fashion (called necessity
level) I had the ability to interpret simultaneously — it helped that I was
quite familiar with the topic. However the “present me” would

probably be horrified if he heard the “old
me.” The “present me” gets ready for
conferences, for every court trial and always
practices interpreting. That said, I would do
it all over again! One should never back
away from challenges... But also, one
should practice until blue in the face (and
also has the blue blood of an aristocratic
professional flowing through the veins).

The easiest way to describe professionalism
1s through testimonials two of my two
friends and clients. One of them (an
entrepreneur) told me: “When you interpret
for me, I feel like there 1s true
communication and that I am the one
talking. When others interpret. I feel like my
words are being twisted, missed and added
to.” Another client (a Hollywood director,

, producer and screenwriter) told me: “I have
worked with many interpreters. even good
ones. But you are the first who not only
interprets words, but also the whole
message, emotion and intention™. Thanks!
However, any true pro can do that, or at
least should. To interpret those things, you should first be perfectly fluent
in both languages, which saves you the trouble of thinking HOW to say
something and then you can concentrate on how to get the nuances across.

Is it true that one’s fate and one’s life could depend on a
misinterpretation (in court for example)?

Of course! I'll give you several examples. Last week I was interpreting an
HR conversation: a woman was being laid off. My job there was
interpreting. but they (not I) have already translated the necessary
agreement for her. The English text said: “date of separation”, while the
Russian text said “mara ysoasnenus,” which means “firing date™! While
that might seem like a nuance, it is a crucial nuance nevertheless! The
woman was nearly in tears: “But I’ve never been fired before!™ she
exclaimed. Thank God that that I warned them beforehand there was a
mistranslation, and so everything was explained to her. In my opinion, this
1s the mark of a true professional: he or she cares not only about own work,
but rather about quality standards in the field as a whole. And we DO have
the right to insist on competence. After all, we are affected by it.

Another recent example from court: the defendant believed that a police
officer had lied to him, because the peace officer had said something about
giving a warning, but instead this person ended up with an actual citation.
In actuality. the officer did give him a ticket and warned him only about the
second violation. But the defendant totally missed this. Even though the
person seemed to be conversationally fluent in English and initially didn’t
want an interpreter, he misunderstood the document and the police officer’s
words. This case wasn’t a life and death matter. but in more serious cases it
can be.

Not so long ago. I had to interpret an immigration interview for the second
time over, because the previous interpreter interpreted something wrong,
and so the interview was deemed invalid. Thank God, the attorney spoke
Russian and understood that there was something wrong with the
interpreting. so he invited me for “take II.” And so on and so forth.

Fortunately, court cases are interpreted by certified interpreters (usually). In
our state (Minnesota) there are 9 such people for Russian. each of which 1s
a professional. By the way, Nikita Khrushchev (the Soviet leader of the 50s
and 60s) was also misinterpreted. Once, he said a Russian expression,
which was literally translated as: “We will show you Kuzmin’s mother.”
Come one. who 1s Kuzmin? And what mother? Properly interpreted. it
means “We will show you hell” or slightly softer: “We will show you what
it’s all about.” Another time he said a Russian word (moxoporum) and his
statement was interpreted as “We will bury the US.” Pretty menacing. What
he actually meant (and I believe he was later asked and confirmed the fact)
was: “We’'re going to outlive the US.” Still a bold statement (did not
happen, by the way), but much less menacing. Maybe that 1s why there is

CTATbU, KOHCYJIbTALUU, COBETbI NPOMECCUOHAJIOB



still tension between our countries? Moses, the prophet. is sometimes
depicted with horns, also because of a mistranslation (In Hebrew. the word
“halo™ 1s very similar to the word “horn™).

A paradox: services of a professional interpreter are practically free in
court (covered by the State), but in the majority of cases clients pick
their friends or kids, who do know English, yet know very little about
legalese and the legal world. You comments?

Actually, in court things are more-or-less reliable, because only certified
interpreters or “roster” interpreters have the right to work there. The
difference between those two 1s that certified interpreters passed an exam
of rather high standards and completed a course on ethics and professional
codes, while approved (or roster) interpreters only go through an ethics
course, and now they also have to pass a rather complicated English test
(not so before). So, the “approved” (roster) interpreters weren’t tested for
accuracy in interpreting. But usually, they are still decent interpreters..
There are nice certified interpreters in Minnesota: Natasha Geilman.
Gennady Bronshteyn, Vladimir Bronshteyn, Nina Kirillova, Maria
Petrenko, Yury Skripnikov. Emil Gilmanov, Boris Rusakov and I (Vladimir
Reznikov). And we’re the only ones who should interpret serious cases.

Please explain, what is the difference between an interpreter, a
translator, and a simultaneous interpreter, and why should only
“hand-picked” interpreters work in court?

This is simple. In Russian, there is only one word for translator and
interpreter. In English. an interpreter works verbally (conversations.
negotiations, depositions, speeches). while a translator works with a
written text. Sometimes an interpreter is asked to verbally read a written
text (this is called “sight translation™ or “sight interpreting.”) However,
often the word translator is used in both cases (in English, it used to be
that there was no distinction either. and only the word translator was
used.) These are different skills and preferences — some only do
interpreting, others only do translations. Some (like me) do both. These
professions are related, yet different (like cousins). For interpreting. you
need a sharp and versatile mind, spoken fluency and high confidence.
Someone may disagree here, but I personally think that your approach to
people is also important — an interpreter isn’t just an “interpreting
machine,” he should also be human and humane. because he or she 1s
focused on understanding and a human touch. Of course, we have various
restricting codes, and we cannot afford undue familiarity (the strictest
rules exist in immigration court); however, nobody outlawed a warm and
kind approach to people. Whenever possible and not against the rules,

I always try to be a friend to the person and help him or her however I can.
I learned a lot of my skills and techniques in interpreting from my mother,
while I adopted the approach and love towards people from my
grandfather — he loved and helped people and was loved and adored by
them in return.

A translator. in turn, needs to love dictionaries and articles (I mean
educational ones, but also articles like “the, a and an.” I suppose); should
be a fanatic about researching words and their derivations — because in
translation, immaculate precision is tmportant (of course, it is tmportant in
interpreting as well, but more so in the written text). The two fields could
be compared to chess: interpreting 1s a blitz game, while translating 1s a
two-hour drawn-out chess match.

As to simultaneous interpreting, it is just one of the three styles. It often
perceived as top-notch interpreting. because it looks impressive. It isn’t
that hard to do, actually, but you do need to learn certain skills, train and
know the terminology of the field you are interpreting in very well. It is
funny how one of my fellow interpreters was asked if she was an instant
translator. The person simply didn’t know the term “simultaneous
interpreter.” Now I jokingly call her that and tell her that we need hot
water, milk and sugar to make her work.

As to your question, you don’t need to bring anvone to court! The
government is obligated to provide an interpreter free of charge if you
request one. In other cases (immigration, document translation, etc.) you
need to choose wisely.

Do you translate/interpret everything that you are offered, or do you
pick and choose?

Of course I pick and choose! Apart from professional codes, I have my
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own personal code of honor. For example, in 2014 I was requested to
translate a book for $10 000. but I turned the offer down. because I didn’t
like 1t and passed it on to a colleague. Instead, I took another translation
job for a smaller price, but a more useful and fascinating one. And I was
right, because it paid off (in all ways) — the book spread across Russia
and the CIS, and eventually brought me a lot more money. too.

I do not translate/interpret for psychiatrists or psychologists, because

I know a lot about these subjects and consider them to be pseudosciences
that actually harm people (especially the drugs prescribed). If I do
accidentally accept this type of a job and it would be unethical to back
out last moment, I give away my earnings to charity: specifically, one
that fights psychiatric abuse of human rights.

However, I love books that truly help people. Most of all. I love
translating Russian poems and songs into English (I even have my
ownYouTube channel) and I do that for the heart and for free. Humbly,

I believe there isn’t anyone in the world better than me in that particular
niche.

Money 1s an important part of life, but 1t 1s far from the highest
motivation. I admire people who do not work for money only. I just now
came back from a business conference called The 10X Growth Con (by
Grant Cardone). While that man makes money on pretty much everything
(as a true entrepreneur), his mission is absolutely not about money. but
about the success of others. In our community, there are a couple people
who embody this principle of helping people: Alex Miller from Altimate
Services (yes, with an “A”), also — the Zerkalo (newspaper) publisher,
Leo Grichener. It 1s obvious when you see it. Such people are oriented
towards help, results and professionalism. All this said, you can and
should earn money!!!

Vladimir, would you like to add anything?

Be a professional of your craft! Only work with professionals and
demand a professional approach in everything! And thanks to Leo from
Zerkalo for the interview and for his care towards the Russian community
in Minnesota.
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SAK/IIOYEHHUE

«ITocmymaiite!

Benp, ecnu 3Be3/1bI 3aKUTalOT — 3HAYUT — 3TO KOMY-HHOYIb HY’)KHO?» - 3BYYHUT BaXKHBIA BOIIPOC B CTHXAX JPYTOTO TCHHUS,
toxe Bragumupa (MasikoBCKoro).

Koneuno e, HyxHo! JlroasiM mpocTO HEOOXOIUMBI 3BE3/1bI, a €Ille OHU HYKIaeTCs B JOOPHIX JIeNIax, MPEKPACHBIX
MIPOM3BEICHUSAX U ...B OTJWYHBIX ITepeBoaax. IlepeBoibl, HCKYCCTBO, TOMOIIb JIOASM — 3TO TO, UYTO BiagumMup gaput MUpy.
[ToayduB TaaHT, OH HE 3aphLI €r0 B 3¢MITI0, a OEpEKHO B3pallluBaj €ro JeHb 3a JHEM, U 3TO IMPHHECIIO CBOH ILIOIBI.
Brnagumup He ocTaHaBIMBACTCSA HA JOCTUTHYTOM. «UyTh majbiie U ObICTpee, 4eM BUEpa», — 3TO MpaBmiio Bragumup
UCIIOJIB3YET JJIS JTFOOBIX JKH3HCHHBIX JUCTAHIIMM, HE TOJIBKO JIJI OETOBBIX. POCT 710 3BE3/1, @ MOXKET OBITh JIa)KE UyTOUYKY BBIIIIC
— 9TO c03BYYHO ero (rrocoduu. Kak 3HaTh, OBITH MOXKET, OCTAIIOCH HEOJITO.

CONCLUSION
“But listen!
If stars are ignited, are lit,

Then, isn’t it needed by someone?”” — a crucial question, asked by another genius, a namesake — Russian poet Vladimir
Mayakovsky

Naturally, it is needed! People simply can’t live without stars, oh — and they also need good deeds, beautiful creations
and... magnificent translations. Translation, interpreting and art are Vladimir’s gifts to the world. Blessed with a talent, he
didn’t bury it deep within the earth, but he nurtured it day after day, and this bore its fruits. But VIadimir has no inkling of
what it means to be content with his achievements.“A bit higher, faster, stronger,”- this Olympic slogan is not only Vladimir’s
running motto, but also his motto for the Olympics of life. Reaching for the stars or maybe even a bit beyond them is in
harmony with his own philosophy. Who knows, maybe the stars are already within reach...




HEBO/IbLLUOE MNOCNEC/NOBUE

bbu10 OBI HEYUTHBO HE YIIOMAHYTH B KaTajJore Npo MEePEeBOAUYMKA U MEPEBOIbI HOKPOBUTEIISI BCEX
NepeBOAUYMKOB, a UMEHHO Oora ['epmeca. Jlo Mens pomén ciyx, uro Bnagumup ¢ ['epmecom nHorna
TPEHUPYIOTCSI BMECTE, KaK B Oere, Tak U B IEPEBOJIAX.

HO3TOMy nepeaacm cmy MJIAMCHHBIN ITPUBCT U BbIPpaKacM OE€CKOHEYHOE ITOUTCHUE U YBAKCHHC.

A BRIEF EPILOGUE

It would quite discourteous to compose a story about a great translator and yet not mention the patron of
all translators, the Greek God Hermes. | have heard a rumor that VIadimir and Hermes train together
sometimes, both for running and interpreting...And so, our most cordial greetings, Mr. Hermes — our bows and
respects.

Cmamys ['epmeca, epeueckoco 602a nepego0dos u mop20éiu, camo2o bvicmpoco uz 60208

A statue of Hermes, Greek patron god of translation and trade, the fastest of the gods



